
อนุสัญญาวาดวยสิทธิเด็ก 
 

สวนที่ 1 
ขอ 1 

   เพื่อความมุงประสงคแหงอนุสัญญานี้  เด็ก  หมายถึง  มนุษยทุกคนที่อายุต่ํากวาสิบแปดป  เวนแตจะบรรลุ

นิติภาวะกอนหนานั้นตามกฎหมายที่ใชบังคับแกเด็กนั้น 
 

ขอ  2 
   1. รัฐภาคีจะเคารพและประกันสิทธิตามที่กําหนดไวในอนุสัญญานี้  แกเด็กแตละคนที่อยูในเขตอํานาจของ

ตน โดยปราศจากการเลือกปฏิบัติไมวาชนิดใดๆ  โดยไมคํานึงถึง เชื้อชาติ สีผิว เพศ ภาษา ศาสนา ความคิดเห็นทางการเมือง

หรือทางอื่น ตนกําเนิดทางชาติ ชาติพันธุ หรือสังคม ทรัพยสิน ความทุพพลภาพ การเกิดหรือสถานะอื่นๆ ของเด็ก หรือบิดา

มารดา หรือผูปกครองตามกฎหมาย 

   2. รัฐภาคีจะดําเนินมาตรการที่เหมาะสมทั้งปวง  เพื่อที่จะประกันวาเด็กไดรับการคุมครองจากการเลือก

ปฏิบัติ  หรือการลงโทษในทุกรูปแบบ   บนพื้นฐานของสถานภาพ กิจกรรมความคิดเห็นที่แสดงออกหรือความเชื่อของบิดา

มารดา  ผูปกครองตามกฎหมาย  หรือสมาชิกในครอบครัวของเด็ก 
 

ขอ  3 
   1. ในการกระทําทั้งปวงที่เกี่ยวกับเด็ก ไมวาจะกระทําโดยสถาบันสังคมสงเคราะหของรัฐหรือเอกชน ศาล

ยุติธรรม หนวยงานฝายบริหาร หรือองคกรนิติบัญญัติ ผลประโยชนสูงสุดของเด็กเปนส่ิงที่ตองคํานึงถึงเปนลําดับแรก 

   2. รัฐภาคีรับที่จะประกันใหมีการคุมครองและการดูแลแกเด็กเทาที่จําเปนสําหรับความอยูดีของเด็ก โดย

คํานึงถึงสิทธิและหนาที่ของบิดามารดา ผูปกครองตามกฎหมาย หรือบุคคลอื่นที่รับผิดชอบเด็กนั้นตามกฎหมายดวย และเพื่อ

การนี้จะดําเนินมาตรการทางนิติบัญญัติและบริหารที่เหมาะสมทั้งปวง 

   3. รัฐภาคีจะประกันวา  สถาบัน การบริการ และการอํานวยความสะดวกที่มีสวนรับผิดชอบตอการดูแลหรือ

การคุมครองเด็กนั้น  จะเปนไปตามมาตรฐานที่ไดกําหนดไวโดยหนวยงานที่มีอํานาจ   โดยเฉพาะในดานความปลอดภัย 

สุขภาพ  และในเรื่องจํานวนและความเหมาะสมของเจาหนาที่  ตลอดจนการกํากับดูแลที่มีประสิทธิภาพ 
 

ขอ  4 
              รัฐภาคีจะดําเนินมาตรการที่เหมาะสมทั้งปวง  ทั้งดานนิติบัญญัติ  บริหาร และดานอื่นๆ เพื่อการปฏิบัติให

เปนไปตามสิทธิที่อนุสัญญานี้ไดใหการยอมรับ ในสวนที่เกี่ยวกับสิทธิทางเศรษฐกิจ สังคม และวัฒนธรรมนั้น รัฐภาคีจะดําเนิน

มาตรการเชนวานั้น   โดยใชทรัพยากรที่มีอยูอยางเต็มที่และภายในกรอบของความรวมมือระหวางประเทศเมื่อจําเปน 
 

ขอ  5 
            รัฐภาคีจะเคารพตอความรับผิดชอบ สิทธิ และหนาที่ของบิดามารดา หรือของสมาชิกของครอบครัวขยาย 

หรือชุมชน ซึ่งกําหนดไวโดยขนบธรรมเนียมในทองถิ่น หรือของผูปกครองตามกฎหมายหรือบุคคลอื่นที่รับผิดชอบตอเด็กตาม

กฎหมาย ในอันที่จะใหแนวทางและการแนะแนวตามที่เหมาะสมในการใชสิทธิของเด็กตามที่อนุสัญญานี้ใหการรับรอง ใน

ลักษณะที่สอดคลองกับความสามารถที่พัฒนาตามวัยของเด็ก 
 

ขอ  6 
   1. รัฐภาคียอมรับวา เด็กทุกคนมีสิทธิติดตัวที่จะมีชีวิต 

2. รัฐภาคีจะประกันอยางเต็มที่เทาที่จะทําได  ใหมีการอยูรอด  และการพัฒนาของเด็ก 
ขอ  7 
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   1. เด็กจะไดรับการจดทะเบียนทันทีหลังการเกิด และจะมีสิทธิที่จะมีชื่อนับแตเกิด  และสิทธิที่จะไดสัญชาติ 

และเทาที่จะเปนไปได สิทธิที่จะรูจักและไดรับการดูแลเลี้ยงดูจากบิดามารดาของตน 

   2. รัฐภาคีจะประกันใหมีการปฏิบัติตามสิทธิเหลานี้ตามกฎหมายภายในและพันธกรณีของรัฐภาคีที่มีอยู

ภายใตตราสารระหวางประเทศที่เกี่ยวของในเรื่องนี้ โดยเฉพาะอยางยิ่งในกรณีที่เด็กจะตกอยูในสถานะไรสัญชาติ 
 

ขอ  8 
   1. รัฐภาคีรับที่จะเคารพตอสิทธิของเด็ก  ในการรักษาเอกลักษณของตนไวรวมถึงสัญชาติ ชื่อ และ

ความสัมพันธทางครอบครัวของตนตามที่กฎหมายรับรอง  โดยปราศจากการแทรกแซงที่มิชอบดวยกฎหมาย 

   2. ในกรณีที่มีการตัดเอกลักษณบางอยาง หรือทั้งหมดของเด็กออกไปโดยไมชอบดวยกฎหมาย  รัฐภาคีจะ

ใหความชวยเหลือและความคุมครองตามสมควร  เพื่อใหเอกลักษณของเด็กกลับคืนมาโดยเร็ว 
 

ขอ  9 
   1. รัฐภาคีจะประกันวา เด็กจะไมถูกแยกจากบิดามารดาโดยขัดกับความประสงคของบิดามารดา เวนแตใน

กรณีที่หนวยงานที่มีอํานาจ ซึ่งอาจถูกทบทวนโดยทางศาลจะกําหนดตามกฎหมายและวิธีพิจารณาที่ใชบังคับอยูวา  การแยก

เชนวานี้จําเปนเพื่อผลประโยชนสูงสุดของเด็ก  การกําหนดเชนวานี้อาจจําเปนในกรณีเฉพาะ เชน ในกรณีที่เด็กถูกกระทําโดยมิ

ชอบ หรือถูกทอดทิ้งละเลยโดยบิดามารดา หรือในกรณีที่บิดามารดาอยูแยกกันและตองมีการตัดสินวาเด็กจะพํานักที่ใด 

   2. ในการดําเนินการใดๆ ตามวรรค 1 ของขอนี้ จะใหโอกาสทุกฝายที่มีผลประโยชนเกี่ยวของมีสวนรวมใน

การดําเนินการดังกลาว และแสดงความคิดเห็นของตนใหประจักษ 

   3. รัฐภาคีจะเคารพตอสิทธิของเด็กที่ถูกแยกจากบิดาหรือมารดา  หรือจากทั้งคูในอันที่จะรักษา

ความสัมพันธสวนตัว  และการติดตอโดยตรงทั้งกับบิดาและมารดาอยางสม่ําเสมอ  เวนแตเปนการขัดตอผลประโยชนสูงสุด

ของเด็ก 

   4. ในกรณีที่การแยกเชนวานี้  เปนผลมาจากการกระทําใดๆ โดยรัฐภาคีตอบิดาหรือมารดา   หรือทั้งบิดา

และมารดา  หรือตอเด็ก  เชน  การกักขัง  การจําคุก  การเนรเทศ  การสงตัวออกนอกประเทศ  หรือการเสียชีวิต  (รวมทั้งการ

เสียชีวิตอันเกิดจากสาเหตุใด ๆ ที่เกิดขึ้นขณะที่ผูนั้นอยูในการควบคุมของรัฐ)  หากมีการรองขอ   รัฐภาคีนั้นจะตองใหขอมูล

ขาวสารที่จําเปนเกี่ยวกับที่อยูของสมาชิกครอบครัวที่หายไปแกบิดามารดา  เด็ก  หรือในกรณีที่เหมาะสมแกสมาชิกคนอื่นของ

ครอบครัว  เวนแตเนื้อหาของขอมูลขาวสารนั้นจะกอใหเกิดความเสียหายตอความอยูดีของเด็ก  อนึ่ง  รัฐภาคีจะใหการประกัน

ตอไปวา  การยื่นคํารองขอเชนวานั้นจะไมกอใหเกิดผลรายตอบุคคลที่เกี่ยวของ 
 

ขอ  10 
   1. ตามพันธกรณีของรัฐภาคี  ภายใตขอ 9 วรรค 1 คํารองของเด็ก หรือบิดามารดาของเด็ก ที่จะเดินทางเขา

หรือออกนอกรัฐภาคี  เพื่อวัตถุประสงคของการกลับไปอยูรวมกันใหมเปนครอบครัว  จะไดรับการดําเนินการโดยรัฐภาคีใน

ลักษณะที่เปนคุณ มีมนุษยธรรมและรวดเร็ว รัฐภาคีจะประกันอีกดวยวา การยื่นคํารองดังกลาวจะไมกอใหเกิดผลเสียตอผูรอง

และสมาชิกในครอบครัวของผูรอง 

   2. เด็กที่บิดามารดาอาศัยอยูตางรัฐกันกับเด็ก   จะมีสิทธิที่จะรักษาความสัมพันธสวนตัว และการติดตอ

โดยตรงกับทั้งบิดาและมารดาไดอยางสม่ําเสมอ เวนแตในสภาพการณพิเศษ เพื่อการนี้และตามพันธกรณีของรัฐภาคีภายใต

ขอ 9 วรรค 1 รัฐภาคีจะเคารพตอสิทธิของเด็ก และบิดามารดาของเด็กในอันที่จะเดินทางออกนอกประเทศใดๆ รวมทั้งประเทศ

ของตน  และสิทธิที่จะเดินทางเขาประเทศของตน   สิทธิที่จะเดินทางออกนอกประเทศใดๆ จะอยูภายใตขอจํากัดดังที่กําหนดไว

โดยกฎหมายเทานั้น   และซึ่งจําเปนสําหรับการรักษาความมั่นคงแหงชาติ  ความสงบเรียบรอย  สาธารณสุข  หรือศีลธรรมของ

ประชาชน  หรือสิทธิและเสรีภาพของบุคคลอื่น   และสอดคลองกับสิทธิอื่นๆ ที่ไดรับการยอมรับในอนุสัญญานี้ 
ขอ 11 
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   1. รัฐภาคีจะดําเนินมาตรการตาง ๆ ที่จะหยุดยั้งการโยกยายเด็ก และการไมสงเด็กกลับคืนจากตางประเทศ

ที่มิชอบดวยกฎหมาย 

   2. เพื่อการนี้ รัฐภาคีจะสงเสริมใหมีการจัดทําความตกลงทวิภาคี  หรือพหุภาคี  หรือการภาคยานุวัติความ

ตกลงที่มีอยู 
 

ขอ  12 
   1. รัฐภาคีจะประกันแกเด็กที่สามารถมีความคิดเห็นเปนของตนไวแลว ซึ่งสิทธิที่จะแสดงความคิดเห็น

เหลานั้นโดยเสรีในทุกๆ เรื่องที่มีผลกระทบตอเด็ก ทั้งนี้ ความคิดเห็นดังกลาวของเด็กจะไดรับการพิจารณาตามสมควรแกอายุ 

และวุฒิภาวะของเด็กนั้น 

   2. เพื่อความมุงประสงคนี้ เด็กจะไดรับโดยเฉพาะอยางยิ่งโอกาสที่จะมีสิทธิ  มีเสียงในกระบวนพิจารณา

ทางตุลาการ และทางปกครองใดๆ ที่มีผลกระทบตอเด็ก  ไมวาโดยตรง หรือโดยผานผูแทน  หรือองคกรที่เหมาะสม ในลักษณะ

ที่สอดคลองกับระเบียบวิธีปฏิบัติตามกฎหมายภายใน 

 
ขอ 13 

1. เด็กจะมีสิทธิที่จะมีเสรีภาพในการแสดงออก สิทธินี้จะรวมถึงเสรีภาพที่จะแสวงหา ไดรับ หรือถายทอด 

ขอมูลขาวสาร  และความคิดทุกลักษณะ  โดยไมถูกจํากัดโดยเขตแดน ไมวาจะโดยวาจา  ลายลักษณอักษร  หรือการตีพิมพใน

รูปของศิลปะ  หรือผานสื่อใดตามที่เด็กเลือก 

2. การใชสิทธิดังกลาวนี้อาจอยูภายใตขอจํากัดบางประการ  แตขอจํากัดเหลานี้ตองเปนขอจํากัดเชนที่ 

บัญญัติตามกฎหมาย และเชนที่จําเปนเทานั้น  

   ก) เพื่อการเคารพตอสิทธิ  และชื่อเสียงของบุคคลอื่น หรือ 

ข) เพื่อการรักษาความมั่นคงแหงชาติ หรือความสงบเรียบรอย หรือสาธารณสุข  หรือศีลธรรมของประชาชน 
 

ขอ 14 
   1. รัฐภาคีจะเคารพตอสิทธิของเด็กที่จะมีเสรีภาพทางความคิด มโนธรรม และศาสนา  

   2. รัฐภาคีจะเคารพตอสิทธิและหนาที่ของบิดามารดา และผูปกครองตามกฎหมาย  ในกรณีที่เหมาะสม ใน

อันที่จะใหแนวทางแกเด็กในการใชสิทธิของตน  ในลักษณะที่สอดคลองกับความสามารถที่พัฒนาตามวัยของเด็ก 

   3. เสรีภาพในการแสดงออกทางศาสนา  หรือความเชื่อของตน อาจอยูเพียงภายใตขอจํากดัเชนที่กําหนด

โดยกฎหมายเทานั้น และเชนที่จําเปนที่จะรักษาความปลอดภัย ความสงบเรียบรอย สาธารณสุขหรือศีลธรรมของประชาชน 

หรือสิทธิและเสรีภาพขั้นพื้นฐานของบุคคลอื่น 
 

ขอ 15 
   1. รัฐภาคียอมรับสิทธิของเด็กที่จะมีเสรีภาพในการสมาคม  และเสรีภาพในการชุมนุมอยางสงบ 

   2. ไมอาจมีการจํากัดการใชสิทธิเหลานี้ นอกเหนือจากขอจํากัดที่กําหนดขึ้นโดยสอดคลองกับกฎหมาย 

และที่จําเปนสําหรับสังคมประชาธิปไตย  เพื่อประโยชนของความมั่นคงแหงชาติ หรือความปลอดภัยของประชาชน  ความสงบ

เรียบรอย   การคุมครองดานสาธารณสุข หรือศีลธรรม หรือการคุมครองสิทธิและเสรีภาพของบุคคลอื่น 
 
 

ขอ 16 
   1. เด็กจะไมถูกแทรกแซงโดยพลการ  หรือโดยไมชอบดวยกฎหมายในความเปนสวนตัว ครอบครัว บาน 

หรือหนังสือโตตอบ รวมทั้งจะไมถูกกระทําโดยมิชอบตอเกียรติและชื่อเสียง 
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   2. เด็กมีสิทธิไดรับการคุมครองทางกฎหมายจากการแทรกแซง  หรือการกระทําดังกลาว 
 

ขอ 17 
           รัฐภาคียอมรับในหนาที่อันสําคัญของสื่อมวลชน  และจะประกันวา  เด็กสามารถเขาถึงขอมูลขาวสารและ

วัสดุจากแหลงตาง ๆ กัน ทั้งในประเทศและระหวางประเทศ โดยเฉพาะอยางยิ่งขอมูลขาวสารและวัสดุที่มุงสงเสริมความผาสุก

ทั้งทางสังคม จิตใจ และศีลธรรม ตลอดจนสุขภาพกายและจิตของเด็ก  เพื่อการนี้รัฐภาคีจะ 

              ก) สงเสริมใหส่ือมวลชนเผยแพรขอมูลขาวสารและวัสดุที่จะมีประโยชนทางสังคมและวัฒนธรรมแกเด็กและ

โดยสอดคลองกับเจตนารมณของขอ 29 

            ข) สงเสริมความรวมมือระหวางประเทศในการผลิต  แลกเปลี่ยนและเผยแพรขอมูลขาวสารและวัสดุ

ดังกลาว  จากแหลงขอมูลทางวัฒนธรรมทั้งในประเทศและระหวางประเทศ 

            ค) สงเสริมการผลิตและเผยแพรหนังสือสําหรับเด็ก 

             ง) สงเสริมใหส่ือมวลชนใหความสนใจเปนพิเศษกับความจําเปนทางดานภาษาของเด็กที่เปนสมาชิกของชน

กลุมนอยหรือชนพื้นเมือง 

              จ) สงเสริมการพัฒนาแนวทางที่เหมาะสมสําหรับการปองกันเด็ก  จากขอมูล  ขาวสารและวัสดุที่เปน

อันตรายตอความอยูดีกินดีของเด็ก ทั้งนี้ โดยคํานึงถึงบทบัญญัติในขอ 13  และ 18 
 

ขอ 18 
   1. รัฐภาคีจะใหความพยายามอยางที่สุด เพื่อประกันใหมีการยอมรับหลักการที่วาทั้ง บิดาและมารดามี

ความรับผิดชอบรวมกันในการเลี้ยงดูและพัฒนาเด็ก บิดามารดา หรือผูปกครองตามกฎหมายแลวแตกรณี เปนผูรับผิดชอบ

เบื้องตนในการเลี้ยงดูแลการพัฒนาเด็ก โดยคํานึงถึงประโยชนสูงสุดของเด็กเปนพื้นฐาน 

   2. เพื่อความประสงคในการใหหลักประกัน  และสงเสริมสิทธิที่กําหนดไวในอนุสัญญานี้ รัฐภาคีจะใหความ

ชวยเหลือที่เหมาะสมแกบิดามารดา  และผูปกครองตามกฎหมายในอันที่จะปฏิบัติความรับผิดชอบของตนในการอบรมเลี้ยงดู

เด็ก  และจะประกันใหมีการพัฒนาสถาบันการอํานวยความสะดวก และการบริการตางๆ สําหรับการดูแลเด็ก 

3. รัฐภาคีจะดําเนินมาตรการที่เหมาะสมทั้งปวงที่จะประกันวา  บุตรของบิดามารดาที่ตองทํางานมีสิทธิได 

รับประโยชนจากการบริการ  และส่ิงอํานวยความสะดวกเกี่ยวกับการดูแลเด็กที่พวกเขามีสิทธิจะได 
 

ขอ 19 
   1. รัฐภาคีจะดําเนินมาตรการที่เหมาะสมทั้งปวง ดานนิติบัญญัติ บริหาร สังคมและการศึกษา  ในอันที่จะ

คุมครองเด็กจากรูปแบบทั้งปวงของความรุนแรง  ทั้งทางรางกายและจิต การทํารายหรือการกระทําอันมิชอบ การทอดทิ้งหรือ

การปฏิบัติโดยประมาท การปฏิบัติที่ผิดหรือการแสวงประโยชน รวมถึงการกระทําอันมิชอบทางเพศ ขณะอยูในความดูแลของ

บิดามารดา  ผูปกครองตามกฎหมาย   หรือบุคคลอื่นใดซึ่งเด็กนั้นอยูในความดูแล 

   2. ตามแตจะเหมาะสม มาตรการคุมครองเชนวานี้  ควรรวมถึง  กระบวนการที่มีประสิทธิผล สําหรับการ

จัดตั้งแผนงานทางสังคม  ในอันที่จะใหการสนับสนุนที่จําเปนแกเด็กและบุคคลซึ่งเด็กนั้นอยูในความดูแล ตลอดจน

กระบวนการที่มีประสิทธิผลสําหรับการปองกันในรูปแบบอื่น และใหมีการระบุ การรายงานการสงเรื่องเพื่อพิจารณา การ

สืบสวน การปฏิบัติและการติดตามเรื่องของกรณีการปฏิบัติที่ผิดตอเด็กตามที่ระบุมาแลวขางตน และในกรณีที่เหมาะสมให

ทางตุลาการเขามามีสวนรวมดวย 
ขอ 20 

   1. เด็กที่ถูกพรากจากสภาพครอบครัว  ไมวาจะโดยถาวรหรือช่ัวคราว หรือที่ไมอาจปลอยใหอยูในสภาพ

ที่วานั้น เพื่อประโยชนสูงสุดของเด็กเอง จะไดรับการคุมครองและความชวยเหลือพิเศษที่จัดใหโดยรัฐ 

   2. รัฐภาคีจะประกันใหมีการดูแลแกเด็กเชนวานั้นตามกฎหมายภายใน 
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   3. นอกเหนือจากประการอื่นแลว การดูแลดังกลาวอาจรวมถึงการจัดหาผูอุปถัมภ  กาฟาลาหของกฎหมาย

อิสลาม การรับบุตรบุญธรรม หรือถาจําเปนการจัดใหอยูในความดูแลของสถาบันที่เหมาะสมสําหรับการดูแลเด็ก ในการ

พิจารณาถึงหนทางแกไขใหคํานึงถึงการควรใหมีความตอเนื่องในการเลี้ยงดูเด็ก และภูมิหลังทางชาติพันธุ ศาสนาและวัฒนธรรม 

และภาษาของเด็ก 
 

ขอ 21 
          รัฐภาคีซึ่งยอมรับและ/หรือยอมใหมีระบบการรับเด็กเปนบุตรบุญธรรมจะประกันวาประโยชนสูงสุดของเด็ก

เปนขอพิจารณาที่สําคัญที่สุด และจะ 

             ก) ประกันวาการรับเด็กเปนบุตรบุญธรรมตองไดรับอนุญาตจากเจาหนาที่ผูมีอํานาจเทานั้น ซึ่งเปนผูกําหนด 

ตามกฎหมายและวิธีพิจารณาที่ใชบังคับอยู  และอยูบนพื้นฐานของขอมูลขาวสารทั้งปวงที่เกี่ยวของและเชื่อถือไดวา การรับ

เด็กเปนบุตรบุญธรรมนั้นกระทําไดเมื่อคํานึงถึงสถานภาพของเด็กในสวนที่เกี่ยวกับบิดามารดา ญาติพี่นอง และผูปกครองตาม

กฎหมาย  และในกรณทีี่จําเปนบุคคลที่เกี่ยวของไดใหความยินยอมอยางผูเขาใจเรื่องตอการรับเด็กเปนบุตรบุญธรรมโดยไดรับ

คําปรึกษาตามที่จําเปน 

            ข) ยอมรับวาการรับเด็กเปนบุตรบุญธรรมขามประเทศอาจถือไดวาเปนทางเลือกหนึ่งของการดูแลเด็ก  หากไม

สามารถจัดหาผูอุปถัมภ  หรือครอบครัวที่ที่รับเด็กเปนบุตรบุญธรรมใหเด็กได  หรือไมสามารถใหเด็กไดรับการดูแลดวยวิธีการ

อันเหมาะสมในประเทศถิ่นกําเนิดของเด็กนั้น 

            ค) ประกันวาเด็กที่อยูในขายของการรับเด็กเปนบุตรบุญธรรมขามประเทศ  จะไดรับมาตรการคุมครองและ

มาตรฐานเชนเดียวกับที่ใชอยูในกรณีการรับเด็กเปนบุตรบุญธรรมภายในประเทศ 

            ง) ดําเนินมาตรการที่เหมาะสมทั้งปวงเพื่อประกันวา  ในการรับเด็กเปนบุตรบุญธรรมขามประเทศนั้น  การ

จัดหาผูอุปการะแกเด็ก  จะไมสงผลใหผูที่เกี่ยวของไดรับประโยชนทางการเงินที่ไมสมควรจากการนั้น 

            จ) สงเสริมเมื่อเปนการเหมาะสมซึ่งความมุงหมายของขอนี้  โดยการจัดทําขอตกลงหรือความตกลงทวิภาคี

หรือพหุภาคี   และภายในกรอบนี้พยายามที่จะประกันวา  การจัดหาผูอุปถัมภแกเด็กในอีกประเทศหนึ่งนั้นไดกระทําโดยหนวย

หรือองคกรที่มีอํานาจ 
 

ขอ 22 
   1. รัฐภาคีจะดําเนินมาตรการที่เหมาะสมที่จะประกันวา เด็กที่รองขอสถานะเปนผูล้ีภัย หรือที่ไดรับการ

พิจารณาเปนผูล้ีภัยตามกฎหมายหรือกระบวนการภายในหรือระหวางประเทศที่ใชบังคับ ไมวาจะมีบิดามารดาของเด็กหรือ

บุคคลอื่นติดตามมาดวยหรือไมก็ตาม  จะไดรับการคุมครองและความชวยเหลือทางมนุษยธรรมที่เหมาะสมในการไดรับสิทธิที่

มีอยูตามที่ระบุไวในอนุสัญญานี้  และในตราสารระหวางประเทศอื่นๆ อันเกี่ยวกับสิทธิมนุษยชนหรือมนุษยธรรม ซึ่งรัฐดังกลาว

เปนภาคี 

   2. เพื่อวัตถุประสงคนี้ รัฐภาคีจะใหความรวมมือตามที่พิจารณาวาเหมาะสมแกความพยายามใด ๆ  ของทั้งองคการ 

สหประชาชาติ  และองคการระดับรัฐบาล  หรือองคการที่มิใชระดับรัฐบาลอื่นที่มีอํานาจ  ซึ่งรวมมือกับองคการสหประชาชาติใน

การคุมครองและชวยเหลือเด็กเชนวา  และในการติดตามหาบิดามารดาหรือสมาชิกอื่นของครอบครัวของเด็กผูล้ีภัย  เพื่อให

ไดรับขอมูลขาวสารที่จําเปนสําหรับการกลับไปอยูรวมกันใหมเปนครอบครัวของเด็ก ในกรณีที่ไมสามารถคนพบบิดามารดา

หรือสมาชิกอื่นๆ ของครอบครัว  เด็กนั้นจะไดรับการคุมครองเชนเดียวกับเด็กที่ถูกพรากจากสภาพครอบครัว  ทั้งที่เปนการถาวร

หรือชั่วคราวไมวาจะดวยเหตุผลใด  ดังเชนที่ไดระบุไวในอนุสัญญานี้ 
 

ขอ 23 
   1. รัฐภาคียอมรับวาเด็กที่พิการทางรางกายหรือจิต  ควรมีชีวิตที่สมบูรณ  และปกติสุขในสภาวะที่ประกัน

ในศักดิ์ศรี สงเสริมการพึ่งพาตนเองและเอื้ออํานวยใหเด็กมีสวนรวมอยางแข็งขันในชุมชน 
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  2. รัฐภาคียอมรับในสิทธิของเด็กพิการที่จะไดรับการดูแลเปนพิเศษ และจะสนับสนุนและประกันที่จะขยาย 

เทาที่กําลังทรัพยากรจะอํานวย ความชวยเหลือซึ่งมีการรองขอและซึ่งเหมาะสมกับสภาพของเด็ก  และสภาพการณของบิดา

มารดา  หรือบุคคลอื่นที่ดูแลเด็ก  ไปยังเด็กที่อยูในเกณฑและผูที่รับผิดชอบในการดูแลเด็ก 

   3. โดยยอมรับความจําเปนพิเศษของเด็กพิการ ความชวยเหลือที่ใหตามวรรค 2 ของขอนี้ เปนการใหเปลา

เทาที่จะเปนไปได ทั้งนี้ โดยพิจารณาถึงกําลังทรัพยของบิดามารดา หรือบุคคลอื่นที่ดูแลเด็ก   และความชวยเหลือเชนวาจะถูก

กําหนดขึ้นเพื่อที่จะประกันวา เด็กพิการจะสามารถอยางมีประสิทธิพลที่จะเขาถึง และไดรับการศึกษา การฝกอบรม การบริการ

ดูแลสุขภาพ การบริการดานการฟนฟูสภาพ การตระเตรียมสําหรับการจางงาน และโอกาสทางดานสันทนาการในลักษณะที่

สงเสริมใหเด็กสามารถบรรลุผลสําเร็จอยางเต็มที่เทาที่เปนไปไดในการเขากับสังคมและการพัฒนาตนเอง ซึ่งรวมถึงการพัฒนา

ทางวัฒนธรรมและจิตใจดวย 

   4. ภายใตบรรยากาศความรวมมือระหวางประเทศ รัฐภาคีจะสงเสริมการแลกเปลี่ยนขอมูลขาวสารที่

เหมาะสม  ในดานการดูแลสุขภาพเชิงปองกัน และดานการรักษาเด็กพิการทางการแพทย ทางจิตวิทยา และทางการฟนฟู

สมรรถภาพ รวมทั้งการเผยแพร  และการเขาถึงขอมูลขาวสารเกี่ยวกับวิธีการฟนฟูการศึกษา และการบริการดานการฝกอาชีพ 

โดยมีจุดมุงหมายที่จะชวยใหรัฐภาคีสามารถปรับปรุงความสามารถและทักษะ และเพิ่มพูนประสบการณในดานนี้ ในเรื่องนี้

ความตองการของประเทศกําลังพัฒนาควรไดรับการคํานึงถึงเปนพิเศษ 
 

ขอ  24 
   1. รัฐภาคียอมรับในสิทธิของเด็กที่จะไดรับมาตรฐานสาธารณสุขที่สูงที่สุดเทาที่จะหาไดและส่ิงอํานวย

ความสะดวก  สําหรับการบําบัดรักษาความเจ็บปวยและการฟนฟูสุขภาพ  รัฐภาคีจะพยายามดําเนินการที่จะประกันวาไมมี

เด็กคนใดถูกริดรอนสิทธิในการรับบริการดูแลสุขภาพเชนวานั้น 

   2. รัฐภาคีจะใหมีการปฏิบัติตามซึ่งสิทธินี้อยางเต็มที่   และโดยเฉพาะอยางยิ่งจะดําเนินมาตรการที่

เหมาะสมดังนี้ 

        ก) ลดการเสียชีวิตของทารก และเด็ก 

     ข) ประกันใหมีการใหความชวยเหลือทางการแพทยที่จําเปนและการดูแลสุขภาพแกเด็กทุกคน โดยเนน 

การพัฒนาการดูแลสุขภาพขั้นปฐม 

            ค) ตอสูกับโรคภัย  และทุพโภชนาการ  รวมทั้งที่อยูภายในขอบขายของการดูแลสุขภาพขั้นปฐม ซึ่ง

นอกเหนอืจากวิธีการอื่นแลวยังดําเนินการโดยการใชเทคโนโลยีที่มีอยูพรอมแลว  และโดยการจัดหาอาการที่ถูกหลักโภชนาการ

และน้ําดื่มที่สะอาดอยางเพียงพอ  ทั้งนี้  โดยพิจารณาถึงอันตราย  และความเสี่ยงของมลภาวะแวดลอม 

          ง) ประกันใหมีการดูแลสุขภาพอยางเหมาะสมแกมารดาทั้งกอนและหลังคลอด 

      จ) ประกันวาทุกสวนของสังคม โดยเฉพาะบิดามารดาและเด็ก จะไดรับขอมูล  ขาวสาร  และเขาถึง 

การศึกษาและการสนับสนุนใหใชความรูพื้นฐานในเรื่องโภชนาการและสุขภาพเด็ก  เรื่องประโยชนของการเลี้ยงลูกดวยนม

มารดา  เรื่องอนามัยและสุขาภิบาลสภาพแวดลอม   และเรื่องการปองกันอุบัติเหตุ 

       ฉ) พัฒนาการดูแลสุขภาพเชิงปองกัน การแนะแนวแกบิดามารดาและการใหบริการและการศึกษาใน 

เรื่องการวางแผนครอบครัว 

3. รัฐภาคีจะดําเนินมาตรการที่เหมาะสมและมีประสิทธิภาพทั้งปวง   เพื่อที่จะขจัดทางปฏิบัติดั้งเดิมที่เปน 

ผลรายตอสุขภาพของเด็ก 

4.  รัฐภาคีรับที่จะสงเสริมและสนับสนุนความรวมมือระหวาประเทศ   เพื่อที่จะใหการดําเนินการใหสิทธิที่ยอม 

รับในขอนี้บังเกิดผลอยางเต็มที่ตามลําดับ  เกี่ยวกับเรื่องนี้ความจําเปนของประเทศกําลังพัฒนาจะไดรับการพิจารณาเปนพิเศษ 
 

ขอ  25 
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           รัฐภาคียอมรับในสิทธิของเด็ก ผูซึ่งไดรับการจัดโดยหนวยงานที่มีอํานาจใหไดรับการดูแล  การคุมครอง 

หรือการบําบัดรักษาสุขภาพ  ทั้งทางรางกายหรือจิต ในอันที่จะไดรับการทบทวนการบําบัดรักษาที่ใหแกเด็กเปนระยะๆ 

ตลอดจนสภาวะแวดลอมอื่นทั้งปวงที่เกี่ยวของกับการจัดดังกลาว 
 

ขอ  26 
1. รัฐภาคียอมรับสิทธิของเด็กทุกคน  ในอันที่จะไดรับประโยชนจากการประกันสังคม รวมถึงการประกันภัย

ทางสังคม   และจะดําเนินมาตรการที่จําเปนเพื่อใหสิทธินี้บังเกิดผลอยางเต็มที่ตามกฎหมายของแตละประเทศ 

2. ในกรณีที่เหมาะสม   การใหประโยชนควรคํานึงถึงทรัพยากร  และสภาวะแวดลอมของเด็ก   และบุคคลที่

มีหนาที่รับผิดชอบในการเลี้ยงดูเด็ก ตลอดจนขอพิจารณาอื่นๆ ที่เกี่ยวของกับการรองขอรับประโยชนซึ่งกระทําโดยเด็กผูนั้น

หรือตัวแทน 
 

ขอ  27 
1. รัฐภาคียอมรับสิทธิของเด็กทุกคน  ในอันที่จะไดรับมาตรฐานของการดํารงชีวิตที่เพียงพอสําหรับการ

พัฒนาดานรางกาย  สมอง  จิตใจ   ศีลธรรม  และสังคมของเด็ก 

2.  บิดามารดาหรือผูอื่นที่รับผิดชอบตอเด็ก  มีความรับผิดชอบเบื้องตนที่จะจัดหาสภาพความเปนอยูที่ 

จําเปนสําหรับการพัฒนาของเด็ก ทั้งนี้ ตามความสามารถและกําลังทางการเงินของบุคคลเหลานั้น 

3. ตามสภาวะและกําลังความสามารถของประเทศ  รัฐภาคีจะดําเนินมาตรการที่เหมาะสมที่จะใหความ

ชวยเหลือบิดามารดา  และผูอื่นที่รับผิดชอบตอเด็ก  ในการดําเนินการตามสิทธินี้  และในกรณีที่จําเปนรัฐภาคีจะใหความ

ชวยเหลือดานวัตถุและแผนงานสนับสนุน   โดยเฉพาะอยางยิ่งดานโภชนาการ   เครื่องนุงหม  และที่อยูอาศัย 

   4. รัฐภาคีจะดําเนินมาตรการที่เหมาะสมทั้งปวง  ที่จะไดรับชดใชคาเลี้ยงดูเด็กคืนจากบิดามารดาหรือผูอื่นที่

มีความรับผิดชอบทางการเงินตอเด็ก  ทั้งที่อยูในรัฐภาคีเองและรัฐอื่น   โดยเฉพาะอยางยิ่ง  ในกรณีที่บุคคลที่มีความรับผิดชอบ

ทางการเงินตอเด็กอาศัยอยูในรัฐอื่น นอกเหนือจากรัฐที่เด็กอาศัยอยู รัฐภาคีจะสงเสริมการเขาเปนภาคีในความตกลงระหวาง

ประเทศ   หรือการจัดทําความตกลงเชนวานั้น   ตลอดจนการจัดทําขอตกลงอื่นๆ ที่เหมาะสม 
 

ขอ  28 
   1. รัฐภาคียอมรับสิทธิของเด็กที่จะไดรับการศึกษา  และเพื่อที่จะใหสิทธินี้บังเกิดผลตามลําดับและบนพื้นฐาน

ของโอกาสที่เทาเทียมกัน รัฐภาคีจะ 

ก) จัดการศึกษาระดับประถมเปนภาคบังคับที่เด็กทุกคนสามารถเรียนไดโดยไมเสียคาใชจาย 

          ข)   สนับสนุนการพัฒนาของการศึกษาระดับมัธยมในรูปแบบตางๆ   รวมถึงการศึกษาสายสามัญและ

สายอาชีพ   จัดการศึกษาใหแพรหลายและเปดกวางแกเด็กทุกคน  และดําเนินมาตรการที่เหมาะสม  เชน  การนํามาใชซึ่ง

การศึกษาแบบใหเปลาและการเสนอใหความชวยเหลือทางการเงินในกรณีที่จําเปน 

         ค)  ทําใหการศึกษาในระดับสูงเปดกวางแกทุกคนบนพื้นฐานของความสามารถ  โดยทุกวิธีการที่เหมาะสม 

       ง) ทําใหขอมูลขาวสาร   และการแนะแนวทางการศึกษาและอาชีพ  เปนที่แพรหลายและเปดกวางแกเด็ก

ทุกคน 

        จ) ดําเนินมาตรการเพื่อสนับสนุนการเขาเรียนอยางสม่ําเสมอ   และลดอัตราการออกจากโรงเรียน

กลางคัน 

   2. รัฐภาคีจะดําเนินมาตรการที่เหมาะสมที่จะประกันวา  ระเบียบวินัยของโรงเรียนไดกําหนดขึ้นในลักษณะ

ที่สอดคลองกับศักดิ์ศรีแหงความเปนมนุษยของเด็ก และสอดคลองกับอนุสัญญานี้ 
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   3. รัฐภาคีจะสงเสริมและสนับสนุนความรวมมือระหวางประเทศ   ในสวนที่เกี่ยวกับการศึกษา  โดยเฉพาะ

อยางยิ่ง   เพื่อที่จะเกื้อกูลตอการขจัดความเขลาและการไมรูหนังสือทั่วโลก และเอื้ออํานวยใหไดรับความรูทางวิชาการและทาง

เทคนิคและวิธีการสอนสมัยใหมเกี่ยวกับเรื่องนี้   ความตองการของประเทศกําลังพัฒนาจะไดรับการพิจารณาเปนพิเศษ 
 

ขอ  29 
   1. รัฐภาคีตกลงวา   การศึกษาของเด็กจะมุงไปสู 

       ก) การพัฒนาบุคลิกภาพ   ความสามารถพิเศษ   และความสามารถทางดานรางกายและจิตใจของเด็ก 

ใหเต็มศักยภาพของเด็กแตละคน 

       ข)  การพัฒนาความเคารพตอสิทธิมนุษยชน   และเสรีภาพขั้นพื้นฐานและตอหลักการที่วางไวในกฏบัตร 

สหประชาชาติ 

   ค)  การพัฒนาความเคารพตอบิดามารดาของเด็ก   เอกลักษณทางวัฒนธรรม  ภาษา   และคานิยมของ 

เด็กนั้นลง และตอคานิยมของชาติที่เด็กนั้นอาศัยอยู  และตอคานิยมของชาติถิ่นกําเนิดของเขาและตออารยธรรมอื่นๆ ที่

แตกตางไปจากของเขาเอง 

    ง) การเตรียมเด็กใหมีชีวิตที่มีความรับผิดชอบในสังคมที่เสรีดวยจิตสํานึกแหงความเขาใจกัน สันติภาพ  

ความอดกลั้น  ความเสมอภาคทางเพศ   และมิตรภาพในหมูมวลมนุษยทุกกลุมชาติพันธุ  กลุมคนชาติ  กลุมศาสนา  ตลอดจน

ในหมูคนพื้นเมืองดั้งเดิม 

          จ) การพัฒนาความเคารพตอส่ิงแวดลอมทางธรรมชาติ 

 2. ไมมีความตอนใดในขอนี้หรือในขอ 28   ที่จะไดรับการตีความใหเปนการกาวกายเสรีภาพของบุคคล 

และขององคกร  ในการจัดตั้งและอํานวยการสถาบันทางการศึกษา  แตทั้งนี้จะตองเคารพตอหลักการที่ระบุไวในวรรค 1 ของ

ขอนี้เสมอ   และตอเงื่อนไขที่วาการศึกษาที่ใหในสถาบันเหลานั้นตองเปนไปตามมาตรฐานขั้นต่ําที่รัฐไดวางไว 
 

ขอ  30 
             ในรัฐที่มีชนกลุมนอยทางชาติพันธุ  ศาสนา  หรือภาษา  หรือกลุมชนพื้นเมืองดั้งเดิมอาศัยอยู  เด็กที่มาจาก

ชนกลุมนอยนั้น  หรือที่เปนชนพื้นเมืองจะตองไมถูกปฏิเสธซึ่งสิทธิที่จะปฏิบัติตามวัฒนธรรม  ที่จะนับถือและปฏิบัติทางศาสนา 

หรือสิทธิที่จะใชภาษาของตนในชุมชนกับสมาชิกอื่นในกลุมเดียวกัน 
 

ขอ  31 
1. รัฐภาคียอมรับสิทธิของเด็กที่จะมีการพักและเวลาพักผอน   การเขารวมกิจกรรมการการละเลนทาง 

สันทนาการที่เหมาะสมตามวัยของเด็ก    และการมีสวนรวมอยางเสรีในทางวัฒนธรรมและศิลปะ 

2. รัฐภาคีจะเคารพและสงเสริมสิทธิของเด็ก    ที่จะเขามีสวนรวมอยางเต็มที่ในทางวัฒนธรรมและศิลปะ  

และจะสนับสนุนการใชโอกาสที่เหมาะสมเทาเทียมกัน  สําหรับกิจกรรมทางวัฒนธรรม ศิลปะ สันทนาการ และการพักผอน

หยอนใจ 
ขอ  32 

1. รัฐภาคียอมรับสิทธิของเด็กที่จะไดรับการคุมครองจากการแสวงประโยชนทางเศรษฐกิจ  และจากการ 

ทํางานใดที่นาจะเปนการเสี่ยงอันตราย   หรือที่ขัดขวางการศึกษาของเด็ก   หรือเปนอันตรายตอสุขภาพ   หรือการพัฒนาทาง

รางกาย   สมอง   จิตใจ ศีลธรรมและสังคมของเด็ก 

2. รัฐภาคีจะดําเนินมาตรการทางนิติบัญญัติ  บริหาร   สังคม   และการศึกษาเพื่อประกันใหมีการ

ดําเนินการ 

ตามขอนี้ เพื่อวัตถุประสงคดังกลาวและโดยคํานึงถึงบทบัญญัติที่เกี่ยวของในตราสารระหวางประเทศอื่นๆ   รัฐภาคีจะ 

            ก) กําหนดอายุขั้นต่ําสําหรับการรับเขาทํางาน   

       ข) กําหนดกฎเกณฑที่เหมาะสมเกี่ยวกับจํานวนชั่วโมง    และสภาพการจางงาน 
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       ค) กําหนดบทลงโทษหรือวิธีการลงโทษอื่น ๆ  ที่เหมาะสมเพื่อประกันใหขอนี้มีผลใชบังคับจริงจัง 
 

ขอ  33 
            รัฐภาคีจะดําเนินมาตรการที่เหมาะสมทั้งปวง   รวมทั้งมาตรการทางนิติบัญญัติ  บริหาร  สังคม   และทาง

การศึกษาที่จะคุมครองเด็กจากการใชโดยผิดกฎหมายซึ่งยาเสพติด  รวมทั้งสารที่มีพิษตอจิตประสาทอื่นๆ ที่ไดนิยามไวใน

สนธิสัญญาระหวางประเทศที่เกี่ยวของ    และที่จะปองกันการใชเด็กเพื่อการผลิต    และคาโดยผิดกฎหมายซึ่งสารเชนวานั้น 
 

ขอ  34 
              รัฐภาคีรับที่จะคุมครองเด็กจากการแสวงประโยชนทางเพศ  และการกระทําทางเพศที่มิชอบทุกรูปแบบ เพื่อ

การนี้    รัฐภาคีจะดําเนินมาตรการที่เหมาะสมทั้งปวงทั้งมาตรการภายในประเทศ   และมาตรการทวิภาคีและพหุภาคีเพื่อ

ปองกัน 

ก) การชักจูง   หรือบีบบังคับใหมีสวนรวมในกิจกรรมทางเพศใดๆ ที่ไมชอบดวยกฎหมาย              

ข) การแสวงประโยชนจากเด็กในการคาประเวณี   หรือการกระทําอื่น ๆที่เกี่ยวกับเพศที่ไมชอบดวย 

กฎหมาย 

      ค)   การแสวงประโยชนจากเด็กในการแสดงลามกอนาจาร    และที่เกี่ยวกับส่ิงลามกอนาจาร 
 

ขอ  35 
           รัฐภาคีจะดําเนินมาตรการที่เหมาะสมทั้งปวงทั้งในระดับประเทศ   ระดับทวิภาคีและพหุภาคี   เพื่อปองกัน

การลักพา   การขาย   หรือการลักลอบคาเด็ก    ไมวาดวยวัตถุประสงคใดหรือในรูปแบบใด 
 

ขอ  36 
           รัฐภาคีจะคุมครองเด็กจากการถูกแสวงประโยชนในทุกรูปแบบอื่นทั้งหมดที่เปนผลรายตอสวัสดิภาพของ

เด็กไมวาในดานใด 
 

ขอ  37 
รัฐภาคีประกันวา 

      ก) จะไมมีเด็กคนใดไดรับการทรมาน   หรือถูกปฏิบัติ   หรือลงโทษที่โหดราย   ไรมนุษยธรรม หรือต่ําชา  

จะไมมีการลงโทษประหารชีวิต   หรือจําคุกตลอดชีวิตที่ไมมีโอกาสจะไดรับการปลอยตัวสําหรับความผิดที่กระทําโดยบุคคลที่มี

อายุต่ํากวาสิบแปดป 

ค) จะไมมีเด็กคนใดถูกริดรอนเสรีภาพโดยไมชอบดวยกฎหมาย  หรือโดยพลการ    การจับกุมกักขัง 

หรือจําคุกเด็กจะตองเปนไปตามกฎหมาย  และจะใชเปนมาตรการสุดทายเทานั้น และใหมีระยะเวลาที่ส้ันที่สุดอยางเหมาะสม 

 

ค)   เด็กทุกคนที่ถูกริดรอนเสรีภาพจะไดรับการปฏิบัติดวยมนุษยธรรม  และดวยความเคารพในศักดิ์ศรี 

แตกําเนิดของมนุษย   และในลักษณะที่คํานึงถึงความตองการของบุคคลในวัยนั้น โดยเฉพาะอยางยิ่ง   เด็กทุกคนที่ถูกริดรอน

เสรีภาพจะตองถูกแยกตางหากจากผูใหญ เวนแตจะพจิารณาเห็นวาจะเปนประโยชนสูงสุดตอเด็กที่จะไมแยกเชนนั้น  และเด็ก

จะมีสิทธิที่จะคงการติดตอกับครอบครัวทางหนังสือโตตอบและการเยี่ยมเยียน   เวนแตในสภาพการณพิเศษ 

      ง) เด็กทุกคนที่ถูกริดรอนเสรีภาพมีสิทธิที่จะขอความชวยเหลือทางกฎหมาย   หรือทางอื่นที่เหมาะสม 

โดยพลัน   ตลอดจนสิทธิที่จะคานความชอบดวยกฎหมายของการริดรอนเสรีภาพของเขาตอศาล   หรือหนวยงานที่มีอํานาจอื่น

ที่เปนอิสระและเปนกลาง    และที่จะไดรับคําวินิจฉัยโดยพลันตอการดําเนินการเชนวา 
 

ขอ  38 
1. รัฐภาคีรับที่จะเคารพ    และประกันใหมีความเคารพตอกฏเกณฑแหงกฎหมายมนุษยธรรมระหวาง 
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ประเทศที่ใชบังคับกับรัฐภาคี    ในกรณีพิพาทกันดวยอาวุธซึ่งเกี่ยวของกับเด็ก 

2.    รัฐภาคีจะดําเนินมาตรการที่สามารถกระทําไดทั้งปวงที่จะประกันวาบุคคลที่มีอายุไมถึง 15 ป จะไมมี 

สวนรวมโดยตรงในการกระทําอันเปนปฏิปกษตอกัน 

3.   รัฐภาคีจะหลีกเลี่ยงการเกณฑบุคคลใด ๆ ที่มีอายุไมถึง 15  ป เขาประจําในกองทัพ     ในการเกณฑ 

บุคคลที่มีอายุ 15  ป แตไมถึง 18  ปนั้น รัฐภาคีจะพยายามเกณฑบุคคลที่มีอายุมากที่สุดกอน 

4.   ตามพันธกรณีภายใตกฎหมายมนุษยธรรมระหวางประเทศในอันที่จะคุมครองประชาชนพลเรือนใน 

การพิพาทกันดวยอาวุธนั้น รัฐภาคีจะดําเนินมาตรการที่สามารถกระทําไดทั้งปวง    ที่จะประกันใหมีการคุมครองและดูแลเด็กที่

ไดรับผลกระทบจากการพิพาทกันดวยอาวุธ 
 

ขอ  39 
            รัฐภาคีจะดําเนินมาตรการที่เหมาะสมทั้งปวง  ที่จะสงเสริมการฟนฟูทั้งทางรางกายและจิตใจ และการ

กลับคืนสูสังคมของเด็กที่ไดรับเคราะหจากการละเลยในรูปแบบใดๆ  การแสวงประโยชนการกระทําอันมิชอบ  การทรมานหรือ

การลงโทษ หรือการปฏิบัติที่โหดราย  ไรมนุษยธรรมหรือต่ําชาโดยรูปอื่น  หรือการพิพาทกันดวยอาวุธ  การฟนฟูหรือการ

กลับคืนสูสังคมดังกลาว   จะเกิดขึ้นในสภาพแวดลอมที่สงเสริมสุขภาพ   การเคารพตนเองและศักดิ์ศรีของเด็ก 
 

ขอ  40 
1.  รัฐภาคียอมรับสิทธิของเด็กทุกคนที่ถูกกลาวหา  ตั้งขอหา  หรือถูกถือวาไดฝาฝนกฎหมายอาญา   ที่จะ 

ไดรับการปฏิบัติตอในลักษณะที่สอดคลองกับการสงเสริมความสํานึกในศักดิ์ศรีและคุณคาของเด็ก   ซึ่งจะเสริมความเคารพ

ของเด็กตอสิทธิมนุษยชนและเสรีภาพขั้นพื้นฐานของผูอื่น   ในลักษณะที่ตองคํานึงถึงอายุของเด็กและความปรารถนาที่จะ

สงเสริมการกลับคืนสูสังคม   และการมีบทบาทเชิงสรางสรรคของเด็กในสังคม 

   2.  เพื่อการนี้  และโดยคํานึงถึงบทบัญญัติที่เกี่ยวของของตราสารระหวางประเทศ    รัฐภาคีประกันวา 

        ก) จะไมมีเด็กคนใดถูกกลาวหา   ตั้งขอหา  หรือถูกถือวาฝาฝนกฎหมายอาญาโดยเหตุแหงการกระทํา

หรืองดเวนการกระทํา    ซึ่งไมตองหามตามกฎหมายภายในหรือกฎหมายระหวางประเทศ   ในขณะที่การกระทําหรือการงดเวน

การกระทาํนั้นเกิดขึ้น 

        ข) เด็กทุกคนที่ถูกกลาวหาหรือตั้งขอหาวาไดฝาฝนกฎหมายอาญาอยางนอยที่สุดจะไดรับหลักประกัน

ดังตอไปนี้ 

             (1) ไดรับการสันนิษฐานวาบริสุทธิ์   จนกวาจะไดรับการพิสูจนวามีความผิดตามกฎหมาย 

             (2) ไดรับแจงขอหาทันทีและโดยตรง   และในกรณีที่เหมาะสมโดยผานบิดามารดา   หรือผูปกครอง

ตามกฎหมาย  และจะไดรับความชวยเหลือทางกฎหมายหรือทางอื่นที่เหมาะสม  เพื่อการตระเตรียมและการสูคดีของเด็ก 

                (3) ไดรับการตัดสินโดยไมชักชา   โดยหนวยงานหรือองคกรทางตุลาการที่มีอํานาจเปนอิสระและ

เปนกลาง  ในการพิจารณาความอยางยุติธรรมตามกฎหมาย  ทั้งนี้  ใหมีความชวยเหลือทางกฎหมายหรือทางอื่นที่เหมาะสม

เวนเสียแตเมื่อพิจารณาเห็นวาจะไมเปนประโยชนสูงสุดตอเด็ก  โดยเฉพาะอยางยิ่งเมื่อคํานึงถึงอายุของเด็กหรือสถานการณ  

บิดามารดา  หรือผูปกครองตามกฎหมาย 

                (4) จะไมถูกบังคับใหเบิกความหรือสารภาพผิด  สามารถซักถามหรือซักคานพยาน  และใหพยาน

ของตนเขามามีสวนรวม  และใหมีการซักถามพยานแทนตนภายใตเงื่อนไขแหงความเทาเทียมกัน 

              (5) หากพิจารณาวาไดมีการฝาฝนกฎหมายอาญา  ก็ใหการวินิจฉัยหรือมาตรการใดที่กําหนดโดย

ผลของการวินิจฉัยนั้น  ไดรับการทบทวนโดยหนวยงานหรือองคกรทางตุลาการที่มีอํานาจเปนอิสระและเปนกลางในระดับสูง

ขี้นไป 

                          (6) ใหมีความชวยเหลือของลามโดยไมคิดมูลคา  หากเด็กไมสามารถเขาใจ หรือพูดภาษาที่ใชอยู 

              (7) ในทุกขั้นตอนของกระบวนการพิจารณา  ใหเคารพตอเรื่องสวนตัวของเด็กอยางเต็มที่ 
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3. รัฐภาคีจะหาทางสงเสริมใหมีการตรากฎหมาย  กําหนดกระบวนวิธีพิจารณา     จัดตั้งหนวยงานและ 

สถาบันซึ่งจะใชเปนการเฉพาะกับเด็กที่ถูกกลาวหา  ตั้งขอหา  หรือถูกถือวาไดฝาฝนกฎหมายอาญา  และโดยเฉพาะอยางยิ่ง 

          ก) การกําหนดอายุขั้นต่ํา  ซึ่งเด็กที่มีอายุต่ํากวานั้นจะถูกถือวาไมมีความสามารถที่จะฝาฝนกฎหมาย

อาญาได 

     ข) เมื่อเห็นวาเหมาะสมและเปนที่พึงปรารถนา  ใหกําหนดมาตรการที่จะใชกับเด็กเหลานั้น  โดยไมตอง 

อาศัยกระบวนการทางตุลาการ  ทั้งนี้  โดยมีเงื่อนไขวาสิทธิมนุษยชนและการคุมครองตามกฎหมาย   จะไดรับการเคารพอยาง

เต็มที่อยู 

4. การดําเนินการตาง ๆ เชน  คําส่ังใหมีการดูแล  แนะแนว   และควบคุมการใหคําปรึกษา  การภาคทัณฑ    

การอุปการะดูแล  แผนงานการศึกษาและฝกอบรมวิชาชีพ  และทางอื่น  นอกเหนือจากการใหสถาบันเปนผูดูแล  จะตองมีไว

เพื่อประกันวาเด็กจะไดรับการปฏิบัติในลักษณะที่เหมาะสมแกความเปนอยูที่ดีของเด็ก  และไดสัดสวนกับทั้งสภาพการณและ

ความผิดของเด็ก 
 

ขอ 41 
ไมมีสวนใดในอนุสัญญานี้   จะมีผลกระทบตอบทบัญญัติใดๆ ซึ่งชักจูงใหสิทธิของเด็กบังเกิดผลมากกวา 

ซึ่งอาจปรากฎอยูใน 

                 ก) กฎหมายของรัฐภาคี  หรือ 

                  ข) กฎหมายระหวางประเทศที่มีผลใชบังคับกับรัฐนั้น 

 

สวนที่ 2 
ขอ 42 

            รัฐภาคีรับที่จะดําเนินการใหหลักการและบทบัญญัติในอนุสัญญานี้   เปนที่รับรูกันอยางกวางขวาง   ทั้งแก 

ผูใหญและเด็ก  ดวยวิธีการที่เหมาะสมและจริงจัง 

 

 
ขอ 43 

1. เพื่อวัตถุประสงคในการตรวจสอบความคืบหนาของรัฐภาคี   ในการทําใหพันธกรณีซึ่งจะตองดําเนินการ 

ตามอนุสัญญานี้บังเกิดผล  ใหมีการจัดตั้งคณะกรรมการวาดวยสิทธิเด็กขึ้น  ซึ่งจะทําหนาที่ดังที่กําหนดไวตอไป 

2. ใหคณะกรรมการ  ประกอบดวยผูเชี่ยวชาญสิบคน  ที่มีสถานะทางศีลธรรมสูงและเปนที่ยอมรับในความ 

สามารถในดานที่อนุสัญญานี้ครอบคลุมถึง  รัฐภาคีจะเลือกตั้งสมาชิกของคณะกรรมการจากคนชาติของตน  และสมาชิกของ

คณะกรรมการนี้จะทําหนาที่ในฐานะสวนตัว  ทั้งนี้  ใหคํานึงถึงการกระจายทางภูมิศาสตรอยางเปนธรรมและคํานึงถึงระบบ

กฎหมายหลัก 

3. ใหมีการเลือกตั้งสมาชิกของคณะกรรมการ  โดยการลงคะแนนลับจากรายชื่อบุคคลที่ไดรับการเสนอโดย 

รัฐภาคี  รัฐภาคีแตละรัฐอาจเสนอนามบุคคลจากคนชาติของตนไดหนึ่งคน 

4. การเลือกตั้งคณะกรรมการครั้งแรก   จะมีขึ้นไมชากวาหกเดือนหลังจากวันที่อนุสัญญานี้มีผลใชบังคับ   

และหลังจากนั้นใหมีการเลือกตั้งอีกทุกสองป  อนึ่ง  อยางนอยส่ีเดือนกอนวันเลือกตั้งแตละครั้ง  เลขาธิการสหประชาชาติจะทํา

หนังสือเชิญรัฐภาคีใหเสนอนามผูสมัครภายในสองเดือน  หลังจากนั้นเลขาธิการฯ  จะจัดทํารายชื่อตามลําดับอักษรของผูที่

ไดรับการเสนอนาม  โดยระบุถึงรัฐภาคีที่เปนผูเสนอนาม  และสงรายชื่อไปยังรัฐภาคีอนุสัญญานี้ 

5. การเลือกตั้งจะกระทําขึ้นในการประชุมของรัฐภาคี   ซึ่งจัดโดยเลขาธิการฯ ณ   สํานักงานใหญองคการ 
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สหประชาชาติ  ในการประชุมดังกลาว  ซึ่งสองในสามของรัฐภาคี  ประกอบขึ้นเปนองคประชุมนั้น  บุคคลที่ไดรับเลือกตั้งให

เปนสมาชิกของคณะกรรมการ  คือ  ผูที่ไดรับคะแนนเสียงมากที่สุดและไดรับเสียงขางมากเด็ดขาดจากผูแทนรัฐภาคีที่เขารวม

และออกเสียง 

6. สมาชิกของคณะกรรมการจะไดรับเลือกตั้งใหอยูในวาระคราวละสี่ป   และจะมีสิทธิไดรับเลือกตั้งซ้ําหาก 

ไดรับการเสนอนามอีก สมาชิกหาคนของสมาชิกทั้งหมดที่ไดรับการเลือกตั้งในครั้งแรกจะหมดวาระเมื่ออยูในตําแหนงครบสอง

ป   ประธานของที่ประชุมจะเปนผูเลือกนามของสมาชิกทั้งหานั้น   โดยการจับฉลากทันทีหลังจากการเลือกตั้งครั้งแรก 

7. หากมีสมาชิกคนใดของคณะกรรมการเสียชีวิต  หรือลาออก  หรือประกาศวาไมสามารถปฏิบัติหนาที่ 

ของคณะกรรมการไดอีกตอไปไมวาดวยเหตุผลใด  รัฐภาคีที่เสนอนามสมาชิกผูนั้นจะแตงตั้งผูเชี่ยวชาญอีกคนหนึ่งจากบรรดา

คนชาติของตนเพื่อทําหนาที่ตามวาระที่เหลือ  ทั้งนี้ขึ้นอยูกับความเห็นชอบของคณะกรรมการ 

8. คณะกรรมการจะกําหนด  ระเบียบ   ขอบังคับการประชุมของตนเอง 

9. คณะกรรมการจะเลือกเจาหนาที่ของตน  โดยมีวาระสองป 

              10. การประชุมของคณะกรรมการ  โดยปกติจะจัด  ณ  สํานักงานใหญองคการสหประชาชาติ  หรือ   ณ  

สถานที่อื่นที่สะดวกซึ่งกําหนดโดยคณะกรรมการ  โดยปกติคณะกรรมการจะประชุมเปนประจําทุกประยะเวลาการประชุมของ

คณะกรรมการจะไดรับการกําหนดและทบทวนในกรณีที่จําเปน  โดยการประชุมของรัฐภาคีของอนุสัญญานี้  ทั้งนี้ขึ้นอยูกับ

ความเห็นชอบของสมัชชาใหญ 

  11. เลขาธิการสหประชาชาติจะจัดเจาหนาที่    และส่ิงอํานวยความสะดวกที่จําเปนสําหรับการปฏิบัติงานที่

มีประสิทธิผลของคณะกรรมการภายในอนุสัญญานี้ 

12. โดยความเห็นชอบของสมัชชาใหญ  สมาชิกของคณะกรรมการที่จดัตั้งขึ้นภายใตอนุสัญญานี้  จะไดรับ 

เงินตอบแทนจากแหลงเงินของสหประชาชาติ   ตามขอกําหนดและเงื่อนไขที่สมัชชาใหญเปนผูกําหนด 
 

ขอ 44 
1. รัฐภาคีรับที่จะเสนอรายงานตอคณะกรรมการ   โดยผานเลขาธิการสหประชาชาติในเรื่องมาตรการตางๆ  

ที่รัฐบาลรับเอา   ซึ่งทําใหสิทธิที่ไดรับการรับรองในอนุสัญญานี้บังเกิดผล    และในเรื่องความคืบหนาของการใชสิทธิเหลานั้น 

            

     ก)  ภายในสองป  นับจากวันที่อนุสัญญานี้มีผลใชบังคับตอรัฐภาคีที่เกี่ยวของ 

            ข)  ทุก ๆ หาป  หลังจากนั้น 

 2. รายงานที่ทําขึ้นตามขอนี้   จะระบุถึงปจจัยและปญหาตางๆ  ถามี  ที่สงผลกระทบตอระดับของการ 

ปฏิบัติตามพันธกรณีตามอนุสัญญานี้ ใหรายงานเหลานั้นมีขอมูลขาวสารเพียงพอ สําหรับใหคณะกรรมการมีความเขาใจอยาง

ถองแทถึงการดําเนินการตามอนุสัญญาในประเทศที่เกี่ยวของดวย 

3. รัฐภาคีที่ไดเสนอรายงานฉบับเริ่มแรกที่สมบูรณใหแกคณะกรรมการแลวไมจําตองใหขอมูลขาวสารพื้น 

ฐานไวแลวแตตนอีกในรายงานฉบับตอๆไป   ที่เสนอตามนัยแหงวรรค 1 (ข) ของขอนี้ 

4. คณะกรรมการอาจขอขอมูลขาวสาร   ที่เกี่ยวกับการดําเนินการตามอนุสัญญานี้เพิ่มเติมจากรัฐภาคี 

5. คณะกรรมการจะรายงานกิจกรรมของตนตอสมัชชาใหญสหประชาชาติ  โดยผานคณะมนตรีเศรษฐกิจ 

และสังคมทุกๆ สองป 

  6. รัฐภาคีจะทําใหรายงานดังกลาว   เปนที่ทราบกันอยางกวางขวางในประเทศของตน 
 

ขอ 45 
            เพื่อสงเสริมการปฏิบัติตามอนุสัญญาอยางมีประสิทธิผล  และเพื่อสนับสนุนความรวมมือระหวางประเทศ

ในดานที่อนุสัญญาครอบคลุมถึง 
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ก) ทบวงการชํานัญพิเศษตาง ๆ  องคการทุนเพื่อเด็กแหงสหประชาชาติ   และองคกรอื่นๆ ของ

สหประชาชาติ 

มีสิทธิเขารวมในการพิจารณาเกี่ยวกับการปฏิบัติตามบทบัญญัติตางๆ ของอนุสัญญานี้ที่อยูในขอบขายอํานาจขององคกร

เหลานั้น คณะกรรมการอาจเชิญทบวงการชํานัญพิเศษ  องคการทุนเพื่อเด็กแหงสหประชาชาติ และองคกรที่มีอํานาจอื่นๆ ของ 

สหประชาชาติ  ซึ่งคณะกรรมการพิจารณาวาเหมาะสมมาใหคําปรึกษาเฉพาะดานในเรื่องการปฏิบัติตามอนุสัญญานี้  ในเรื่องที่อยู

ในขอบขายอํานาจขององคกรเหลานั้น คณะกรรมการอาจเชิญทบวงการชํานัญพิเศษ องคการทุนเพื่อเด็กแหงสหประชาชาติ และ

องคกรของสหประชาชาติอื่นๆ ใหเสนอรายงานเรื่องการปฏิบัติตามอนุสัญญาในเรื่องที่อยูในขอบขายกิจกรรมขององคกรนั้น ๆ 

ข) คณะกรรมการจะนําสงรายงานใด ๆ จากรัฐภาคีที่มีคํารอง  หรือที่ระบุความตองการคําปรึกษา หรือ

ความ 

ชวยเหลือทางเทคนิค  พรอมดวยขอสังเกตและขอแนะนําของคณะกรรมการตอคํารองขอ  หรือขอระบุความตองการเหลานั้น หาก

มี ไปยังทบวงการชํานัญพิเศษ องคการทุนเพื่อเด็กแหงสหประชาชาติ และองคกรที่มีอํานาจอื่นๆ ตามที่พิจารณาเห็นเหมาะสม 

ค) คณะกรรมการอาจเสนอแนะตอสมัชชาใหญ   ขอใหเลขาธิการฯ  ดําเนินการศึกษาในนามของ 

คณะกรรมการในประเด็นเฉพาะที่เกี่ยวกับสิทธิของเด็ก 

     ง)  คณะกรรมการอาจจัดทําขอแนะนําและขอเสนอแนะทั่วไป   โดยอาศัยขอมูลขาวสารที่ไดรับตาม 

ขอ 44 และ 45 ของอนุสัญญานี้  ขอแนะนําและขอเสนอแนะทั่วไปดังกลาว   จะถูกสงไปใหรัฐภาคีที่เกี่ยวของและรายงานไปยัง

สมัชชาใหญพรอมขอวิจารณจากรัฐภาคี  หากมี 
 

สวนที่ 3 
ขอ 46 

            อนุสัญญานี้จะเปดใหมีการลงนามโดยรัฐทั้งปวง 
 

ขอ 47 
           อนุสัญญานี้ตองไดรับการสัตยาบัน  เลขาธิการสหประชาชาติจะเปนผูเก็บรักษาสัตยาบันสาร 

       ขอ 48            
          อนุสัญญานี้จะยังคงเปดสําหรับการภาคยานุวัติโดยรัฐ เลขาธิการสหประชาชาติจะเปนผูเก็บรักษาภาคยานุวัติสาร 

 

ขอ 49 
   1. อนุสัญญานี้จะมีผลใชบังคับในวันที่สามสิบนับจากวันที่สัตยาบันสารหรือภาคยานุวัติสารฉบับที่ยี่สิบได

มอบไวกับเลขาธิการสหประชาชาติ 

   2. สําหรับแตละรัฐที่ใหสัตยาบันหรือภาคยานุวัติอนุสัญญานี้ภายหลังจากการมอบสัตยาบันสารหรือ

ภาคยานุวัติสารฉบับที่ยี่สิบไวแลว  อนุสัญญานี้จะมีผลใชบังคับคับรัฐนั้น ๆ ในวันที่สามสิบนับจากวันที่รัฐนั้นไดมอบสัตยาบัน

สารหรือภาคยานุวัติสาร 
 

ขอ 50 
   1. รัฐภาคีใด ๆ อาจเสนอขอแกไข   และยื่นตอเลขาธิการสหประชาชาติ  จากนั้นเลขาธิการฯ จะตองสงขอ

แกไขที่เสนอมานั้นแกรัฐภาคีตางๆ พรอมกับคํารองขอใหรัฐภาคีระบุวา ตนตองการใหมีการประชุมของรัฐภาคีเพื่อวัตถุประสงคใน

การพิจารณาและลงคะแนนเสียงตอขอเสนอนั้นหรือไม  ในกรณีที่ภายในสี่เดือนนับจากวันที่ไดสงขอเสนอนั้น  มีรัฐภาคีจํานวน

อยางนอยที่สุดหนึ่งในสามเห็นดวยกับการจัดประชุมดังกลาว เลขาธิการสหประชาชาติจะจัดประชุมภายใตการสนับสนุนของ

สหประชาชาติ  ขอแกไขใดๆที่รัฐภาคีสวนใหญซึ่งเขาประชุม  และลงคะแนนเสียงในการประชุมไดรับเอาไวจะถูกเสนอตอ

สมัชชาใหญเพื่อใหความเห็นชอบ 
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   2. ขอแกไขที่ไดรับการรับเอาตามวรรค 1 ของขอนี้ จะมีผลใชบังคับเมื่อไดรับความเห็นชอบจากสมัชชาใหญ

สหประชาชาติ    และไดรับการยอมรับโดยเสียงสวนใหญจํานวนสองในสามของรัฐภาคี 

   3. เมื่อขอแกไขนี้มีผลใชบังคับ   ขอแกไขนั้นจะมีผลผูกพันกับรัฐภาคีที่ใหการยอมรับ    รัฐภาคีอื่นจะยังคง

ผูกพันตามบทบัญญัติของอนุสัญญานี้และตามขอแกไขกอนหนานั้นใด ๆ ที่รัฐภาคีดังกลาวไดใหการยอมรับแลว 
 

ขอ 51 
   1. เลขาธิการสหประชาชาติจะรับและเวียนใหรัฐทั้งปวง ซึ่งตัวบทขอสงวนที่รัฐไดกําหนดไวเมื่อเวลาให

สัตยาบันหรือภาคยานุวัติ 

   2.   หามมิใหตั้งขอสงวนที่ไมสอดคลองกับวัตถุประสงค  และความมุงหมายของอนุสัญญานี้ 

   3.   อาจถอนขอสงวนในเวลาใดก็ได   โดยการแจงการถอนนั้นแกเลขาธิการสหประชาชาติ    ซึ่งจะแจงให

รัฐทั้งปวงทราบตอไป   การแจงดังกลาวจะมีผลนับแตวันที่เลขาธิการฯ  ไดรับการแจงนั้น 
 

ขอ 52 
             รัฐภาคีอาจบอกเลิกอนุสัญญานี้    โดยการแจงเปนลายลักษณอักษรไปยังเลขาธิการสหประชาชาติ  การ

บอกเลิกจะมีผลหนึ่งปหลังจากวันที่เลขาธิการฯ  ไดรับการแจงดังกลาว 
 

ขอ 53 
             เลขาธิการสหประชาชาติไดรับแตงตั้งใหเปนผูเก็บรักษาอนุสัญญานี้ 

 

ขอ 54 
             ตนฉบับของอนุสัญญานี้ซึ่งทําไวเปนภาษาอาหรับ  จีน  อังกฤษ  ฝร่ังเศส  รัสเซีย   และสเปน  มีความถูกตอง

เทาเทียมกันจะเก็บรักษาไวกับเลขาธิการสหประชาชาติ 

             เพื่อเปนพยานแกการนี้  ผูมีอํานาจเต็มที่ลงนามขางทายนี้ซึ่งไดรับมอบอํานาจโดยชอบจากรัฐบาลของตน

ไดลงนามในอนุสัญญานี้ 



Convention on the Rights of the Child 
 

U.N. General Assembly 
 

Document A/RES/44/25 (12 December 1989) 
 

with Annex 
 

The General Assembly,  

Recalling its previous resolutions, especially resolutions 33/166 of 20 December 1978 and 43/112 of 8 
December 1988, and those of the Commission on Human Rights and the Economic and Social Council 
related to the question of a convention on the rights of the child,  

Taking note, in particular, of Commission on Human Rights resolution 1989/57 of 8 March 1989, by 
which the Commission decided to transmit the draft convention on the rights of the child, through the 
Economic and Social Council, to the General Assembly, and Economic and Social Council resolution 
1989/79 of 24 May 1989,  

Reaffirming that children's rights require special protection and call for continuous improvement of the 
situation of children all over the world, as well as for their development and education in conditions of 
peace and security,  

Profoundly concerned that the situation of children in many parts of the world remains critical as a result 
of inadequate social conditions, natural disasters, armed conflicts, exploitation, illiteracy, hunger and 
disability, and convinced that urgent and effective national and international action is called for,  

Mindful of the important role of the United Nations Children's Fund and of that of the United Nations in 
promoting the well-being of children and their development,  

Convinced that an international convention on the rights of the child, as a standard-setting 
accomplishment of the United Nations in the field of human rights, would make a positive contribution to 
protecting children's rights and ensuring their well-being,  

Bearing in mind that 1989 marks the thirtieth anniversary of the Declaration of the Rights of the Child 
and the tenth anniversary of the International Year of the Child,  

1. Expresses its appreciation to the Commission on Human Rights for having concluded the 
elaboration of the draft convention on the rights of the child;  
2. Adopts and opens for signature, ratification and accession the Convention on the Rights of the 
Child contained in the annex to the present resolution;  
3. Calls upon all Member States to consider signing and ratifying or acceding to the Convention as 
a matter of priority and expresses the hope that it will come into force at an early date;  
4. Requests the Secretary-General to provide all the facilities and assistance necessary for 
dissemination of information on the Convention;  



5. Invites United Nations agencies and organizations, as well as intergoverrunental and non-
governmental organizations, to intensify their efforts with a view to disseminating information on 
the Convention and to promoting its understanding;  
6. Requests the Secretary-General to submit to the General Assembly at its forty-fifth session a 
report on the status of the Convention on the Rights of the Child;  
7. Decides to consider the report of the Secretary-General at its forty-fifth session under an item 
entitled "Implementation of the Convention on the Rights of the Child".  

61st plenary meeting 
20 November 1989  

ANNEX 
Convention on the Rights of the Child 

PREAMBLE 

The States Parties to the present Convention,  

Considering that, in accordance with the principles proclaimed in the Charter of the United Nations, 
recognition of the inherent dignity and of the equal and inalienable rights of all members of the human 
family is the foundation of freedom, justice and peace in the world,  

Bearing in mind that the peoples of the United Nations have, in the Charter, reaffirmed their faith in 
fundamental human rights and in the dignity and worth of the human person, and have determined to 
promote social progress and better standards of life in larger freedom,  

Recognizing that the United Nations has, in the Universal Declaration of Human Rights and in the 
International Covenants on Human Rights, proclaimed and agreed that everyone is entitled to all the 
rights and freedoms set forth therein, without distinction of any kind, such as race, colour, sex, language, 
religion, political or other opinion, national or social origin, property, birth or other status,  

Recalling that, in the Universal Declaration of Human Rights, the United Nations has proclaimed that 
childhood is entitled to special care and assistance,  

Convinced that the family, as the fundamental group of society and the natural environment for the 
growth and well-being of all its members and particularly children, should be afforded the necessary 
protection and assistance so that it can fully assume its responsibilities within the community,  

Recognizing that the child, for the full and harmonious development of his or her personality, should 
grow up in a family environment, in an atmosphere of happiness, love and understanding,  

Considering that the child should be fully prepared to live an individual life in society, and brought up in 
the spirit of the ideals proclaimed in the Charter of the United Nations, and in particular in the spirit of 
peace, dignity, tolerance, freedom, equality and solidarity,  

Bearing in mind that the need to extend particular care to the child has been stated in the Geneva 
Declaration of the Rights of the Child of 1924 and in the Declaration of the Rights of the Child adopted 
by the General Assembly on 20 November 1959 and recognized in the Universal Declaration of Human 
Rights, in the International Covenant on Civil and Political Rights (in particular in articles 23 and 24), in 
the International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights (in particular in article 10) and in the 
statutes and relevant instruments of specialized agencies and international organizations concerned with 
the welfare of children,  



Bearing in mind that, as indicated in the Declaration of the Rights of the Child, "the child, by reason of 
his physical and mental immaturity, needs special safeguards and care, including appropriate legal 
protection, before as well as after birth",  

Recalling the provisions of the Declaration on Social and Legal Principles relating to the Protection and 
Welfare of Children, with Special Reference to Foster Placement and Adoption Nationally and 
Internationally; the United Nations Standard Minimum Rules for the Administration of Juvenile justice 
(The Beijing Rules); and the Declaration on the Protection of Women and Children in Emergency and 
Armed Conflict,  

Recognizing that, in all countries in the world, there are children living in exceptionally difficult 
conditions, and that such children need special consideration,  

Taking due account of the importance of the traditions and cultural values of each people for the 
protection and harmonious development of the child,  

Recognizing the importance of international co-operation for improving the living conditions of children 
in every country, in particular in the developing countries,  

Have agreed as follows:  

PART I 

Article 1 

For the purposes of the present Convention, a child means every human being below the age of eighteen 
years unless, under the law applicable to the child, majority is attained earlier.  

Article 2 

1. States Parties shall respect and ensure the rights set forth in the present Convention to each child within 
their jurisdiction without discrimination of any kind, irrespective of the child's or his or her parent's or 
legal guardian's race, colour, sex, language, religion, political or other opinion, national, ethnic or social 
origin, property, disability, birth or other status.  

2. States Parties shall take all appropriate measures to ensure that the child is protected against all forms 
of discrimination or punishment on the basis of the status, activities, expressed opinions, or beliefs of the 
child's parents, legal guardians, or family members.  

Article 3 

1. In all actions concerning children, whether undertaken by public or private social welfare institutions, 
courts of law, administrative authorities or legislative bodies, the best interests of the child shall be a 
primary consideration.  

2. States Parties undertake to ensure the child such protection and care as is necessary for his or her well-
being, taking into account the rights and duties of his or her parents, legal guardians, or other individuals 
legally responsible for him or her, and, to this end, shall take all appropriate legislative and administrative 
measures.  



3. States Parties shall ensure that the institutions, services and facilities responsible for the care or 
protection of children shall conform with the standards established by competent authorities, particularly 
in the areas of safety, health, in the number and suitability of their staff, as well as competent supervision.  

Article 4 

States Parties shall undertake all appropriate legislative, administrative, and other measures for the 
implementation of the rights recognized in the present Convention. With regard to economic, social and 
cultural rights, States Parties shall undertake such measures to the maximum extent of their available 
resources and, where needed, within the framework of international co-operation.  

Article 5 

States Parties shall respect the responsibilities, rights and duties of parents or, where applicable, the 
members of the extended family or community as provided for by local custom, legal guardians or other 
persons legally responsible for the child, to provide, in a manner consistent with the evolving capacities 
of the child, appropriate direction and guidance in the exercise by the child of the rights recognized in the 
present Convention.  

Article 6 

1. States Parties recognize that every child has the inherent right to life.  

2. States Parties shall ensure to the maximum extent possible the survival and development of the child.  

Article 7 

1. The child shall be registered immediately after birth and shall have the right from birth to a name, the 
right to acquire a nationality and, as far as possible, the right to know and be cared for by his or her 
parents.  

2. States Parties shall ensure the implementation of these rights in accordance with their national law and 
their obligations under the relevant international instruments in this field, in particular where the child 
would otherwise be stateless.  

Article 8 

1. States Parties undertake to respect the right of the child to preserve his or her identity, including 
nationality, name and family relations as recognized by law without unlawful interference.  

2. Where a child is illegally deprived of some or all of the elements of his or her identity, States Parties 
shall provide appropriate assistance and protection, with a view to speedily re-establishing his or her 
identity.  

Article 9 

1. States Parties shall ensure that a child shall not be separated from his or her parents against their will, 
except when competent authorities subject to judicial review determine, in accordance with applicable 
law and procedures, that such separation is necessary for the best interests of the child. Such 



determination may be necessary in a particular case such as one involving abuse or neglect of the child by 
the parents, or one where the parents are living separately and a decision must be made as to the child's 
place of residence.  

2. In any proceedings pursuant to paragraph 1 of the present article, all interested parties shall be given an 
opportunity to participate in the proceedings and make their views known.  

3. States Parties shall respect the right of the child who is separated from one or both parents to maintain 
personal relations and direct contact with both parents on a regular basis, except if it is contrary to the 
child's best interests.  

4. Where such separation results from any action initiated by a State Party, such as the detention, 
imprisonment, exile, deportation or death (including death arising from any cause while the person is in 
the custody of the State) of one or both parents or of the child, that State Party shall, upon request, 
provide the parents, the child or, if appropriate, another member of the family with the essential 
information concerning the whereabouts of the absent member(s) of the family unless the provision of the 
information would be detrimental to the well-being of the child. States Parties shall further ensure that the 
submission of such a request shall of itself entail no adverse consequences for the person(s) concerned.  

Article 10 

1. In accordance with the obligation of States Parties under article 9, paragraph 1, applications by a child 
or his or her parents to enter or leave a State Party for the purpose of family reunification shall be dealt 
with by States Parties in a positive, humane and expeditious manner. States Parties shall further ensure 
that the submission of such a request shall entail no adverse consequences for the applicants and for the 
members of their family.  

2. A child whose parents reside in different States shall have the right to maintain on a regular basis, save 
in exceptional circumstances personal relations and direct contacts with both parents. Towards that end 
and in accordance with the obligation of States Parties under article 9, paragraph 2, States Parties shall 
respect the right of the child and his or her parents to leave any country, including their own, and to enter 
their own country. The right to leave any country shall be subject only to such restrictions as are 
prescribed by law and which are necessary to protect the national security, public order (ordre public), 
public health or morals or the rights and freedoms of others and are consistent with the other rights 
recognized in the present Convention.  

Article 11 

1. States Parties shall take measures to combat the illicit transfer and non-return of children abroad.  

2. To this end, States Parties shall promote the conclusion of bilateral or multilateral agreements or 
accession to existing agreements.  

Article 12 

1. States Parties shall assure to the child who is capable of forming his or her own views the right to 
express those views freely in all matters affecting the child, the views of the child being given due weight 
in accordance with the age and maturity of the child. 2. For this purpose, the child shall in particular be 
provided the opportunity to be heard in any judicial and administrative proceedings affecting the child, 



either directly, or through a representative or an appropriate body, in a manner consistent with the 
procedural rules of national law.  

Article 13 

1. The child shall have the right to freedom of expression; this right shall include freedom to seek, receive 
and impart information and ideas of all kinds, regardless of frontiers, either orally, in writing or in print, 
in the form of art, or through any other media of the child's choice.  

2. The exercise of this right may be subject to certain restrictions, but these shall only be such as are 
provided by law and are necessary:  

(a) For respect of the rights or reputations of others; or  

(b) For the protection of national security or of public order (ordre public), or of public health or morals.  

Article 14 

1. States Parties shall respect the right of the child to freedom of thought, conscience and religion.  

2. States Parties shall respect the rights and duties of the parents and, when applicable, legal guardians, to 
provide direction to the child in the exercise of his or her right in a manner consistent with the evolving 
capacities of the child.  

3. Freedom to manifest one's religion or beliefs may be subject only to such limitations as are prescribed 
by law and are necessary to protect public safety, order, health or morals, or the fundamental rights and 
freedoms of others.  

Article 15 

1. States Parties recognize the rights of the child to freedom of association and to freedom of peaceful 
assembly.  

2. No restrictions may be placed on the exercise of these rights other than those imposed in conformity 
with the law and which are necessary in a democratic society in the interests of national security or public 
safety, public order (ordre public), the protection of public health or morals or the protection of the rights 
and freedoms of others.  

Article 16 

1. No child shall be subjected to arbitrary or unlawful interference with his or her privacy, family, home 
or correspondence, nor to unlawful attacks on his or her honour and reputation.  

2. The child has the right to the protection of the law against such interference or attacks.  

Article 17 

States Parties recognize the important function performed by the mass media and shall ensure that the 
child has access to information and material from a diversity of national and international sources, 



especially those aimed at the promotion of his or her social, spiritual and moral well-being and physical 
and mental health. To this end, States Parties shall:  

(a) Encourage the mass media to disseminate information and material of social and cultural benefit to the 
child and in accordance with the spirit of article 29;  

(b) Encourage international co-operation in the production, exchange and dissemination of such 
information and material from a diversity of cultural, national and international sources;  

(c) Encourage the production and dissemination of children's books;  

(d) Encourage the mass media to have particular regard to the linguistic needs of the child who belongs to 
a minority group or who is indigenous;  

(e) Encourage the development of appropriate guidelines for the protection of the child from information 
and material injurious to his or her well-being, bearing in mind the provisions of articles 13 and 18.  

Article 18 

1. States Parties shall use their best efforts to ensure recognition of the principle that both parents have 
common responsibilities for the upbringing and development of the child. Parents or, as the case may be, 
legal guardians, have the primary responsibility for the upbringing and development of the child. The best 
interests of the child will be their basic concern.  

2. For the purpose of guaranteeing and promoting the rights set forth in the present Convention, States 
Parties shall render appropriate assistance to parents and legal guardians in the performance of their child-
rearing responsibilities and shall ensure the development of institutions, facilities and services for the care 
of children.  

3. States Parties shall take all appropriate measures to ensure that children of working parents have the 
right to benefit from child-care services and facilities for which they are eligible.  

Article 19 

1. States Parties shall take all appropriate legislative, administrative, social and educational measures to 
protect the child from all forms of physical or mental violence, injury or abuse, neglect or negligent 
treatment, maltreatment or exploitation, including sexual abuse, while in the care of parent(s), legal 
guardian(s) or any other person who has the care of the child.  

2. Such protective measures should, as appropriate, include effective procedures for the establishment of 
social programmes to provide necessary support for the child and for those who have the care of the child, 
as well as for other forms of prevention and for identification, reporting, referral, investigation, treatment 
and follow-up of instances of child maltreatment described heretofore, and, as appropriate, for judicial 
involvement.  

Article 20 



1. A child temporarily or permanently deprived of his or her family environment, or in whose own best 
interests cannot be allowed to remain in that environment, shall be entitled to special protection and 
assistance provided by the State.  

2. States Parties shall in accordance with their national laws ensure alternative care for such a child.  

3. Such care could include, inter alia, foster placement, kafalah of Islamic law, adoption or if necessary 
placement in suitable institutions for the care of children. When considering solutions, due regard shall be 
paid to the desirability of continuity in a child's upbringing and to the child's ethnic, religious, cultural and 
linguistic background.  

Article 21 

States Parties that recognize and/or permit the system of adoption shall ensure that the best interests of the 
child shall be the paramount consideration and they shall:  

(a) Ensure that the adoption of a child is authorized only by competent authorities who determine, in 
accordance with applicable law and procedures and on the basis of all pertinent and reliable information, 
that the adoption is permissible in view of the child's status concerning parents, relatives and legal 
guardians and that, if required, the persons concerned have given their informed consent to the adoption 
on the basis of such counselling as may be necessary;  

(b) Recognize that inter-country adoption may be considered as an alternative means of child's care, if the 
child cannot be placed in a foster or an adoptive family or cannot in any suitable manner be cared for in 
the child's country of origin;  

(c) Ensure that the child concerned by inter-country adoption enjoys safeguards and standards equivalent 
to those existing in the case of national adoption;  

(d) Take all appropriate measures to ensure that, in inter-country adoption, the placement does not result 
in improper financial gain for those involved in it;  

(e) Promote, where appropriate, the objectives of the present article by concluding bilateral or multilateral 
arrangements or agreements, and endeavour, within this framework, to ensure that the placement of the 
child in another country is carried out by competent authorities or organs.  

Article 22 

1. States Parties shall take appropriate measures to ensure that a child who is seeking refugee status or 
who is considered a refugee in accordance with applicable international or domestic law and procedures 
shall, whether unaccompanied or accompanied by his or her parents or by any other person, receive 
appropriate protection and humanitarian assistance in the enjoyment of applicable rights set forth in the 
present Convention and in other international human rights or humanitarian instruments to which the said 
States are Parties.  

2. For this purpose, States Parties shall provide, as they consider appropriate, co-operation in any efforts 
by the United Nations and other competent intergovernmental organizations or non-governmental 
organizations co-operating with the United Nations to protect and assist such a child and to trace the 
parents or other members of the family of any refugee child in order to obtain information necessary for 
reunification with his or her family In cases where no parents or other members of the family can be 



found, the child shall be accorded the same protection as any other child permanently or temporarily 
deprived of his or her family environment for any reason, as set forth in the present Convention.  

Article 23 

1. States Parties recognize that a mentally or physically disabled child should enjoy a full and decent life, 
in conditions which ensure dignity, promote self-reliance and facilitate the child's active participation in 
the community.  

2. States Parties recognize the right of the disabled child to special care and shall encourage and ensure 
the extension, subject to available resources, to the eligible child and those responsible for his or her care, 
of assistance for which application is made and which is appropriate to the child's condition and to the 
circumstances of the parents or others caring for the child.  

3. Recognizing the special needs of a disabled child, assistance extended in accordance with paragraph 2 
of the present article shall be provided free of charge, whenever possible, taking into account the financial 
resources of the parents or others caring for the child, and shall be designed to ensure that the disabled 
child has effective access to and receives education, training, health care services, rehabilitation services, 
preparation for employment and recreation opportunities in a manner conducive to the child's achieving 
the fullest possible social integration and individual development, including his or her cultural and 
spiritual development.  

4. States Parties shall promote, in the spirit of international co-operation, the exchange of appropriate 
information in the field of preventive health care and of medical, psychological and functional treatment 
of disabled children, including dissemination of and access to information concerning methods of 
rehabilitation, education and vocational services, with the aim of enabling States Parties to improve their 
capabilities and skills and to widen their experience in these areas. In this regard, particular account shall 
be taken of the needs of developing countries.  

Article 24 

1. States Parties recognize the right of the child to the enjoyment of the highest attainable standard of 
health and to facilities for the treatment of illness and rehabilitation of health. States Parties shall strive to 
ensure that no child is deprived of his or her right of access to such health care services forth in the 
present Convention and in other international human rights or humanitarian instruments to which the said 
States are Parties.  

2. For this purpose, States Parties shall provide, as they consider appropriate, co-operation in any efforts 
by the United Nations and other competent intergovernmental organizations or non-governmental 
organizations cooperating with the United Nations to protect and assist such a child and to trace the 
parents or other members of the family of any refugee child in order to obtain information necessary for 
reunification with his or her family. In cases where no parents or other members of the family can be 
found, the child shall be accorded the same protection as any other child permanently or temporarily 
deprived of his or her family environment for any reason, as set forth in the present Convention.  

States Parties shall pursue full implementation of this right and, in particular, shall take appropriate 
measures:  

(a) To diminish infant and child mortality;  



(b) To ensure the provision of necessary medical assistance and health care to all children with emphasis 
on the development of primary health care;  

(c) To combat disease and malnutrition, including within the framework of primary health care, through, 
iner alia, the application of readily available technology and through the provision of adequate nutritious 
foods and clean drinking-water, taking into consideration the dangers and risks of environmental 
pollution;  

(d) To ensure appropriate pre-natal and post-natal health care for mothers;  

(e) To ensure that all segments of society, in particular parents and children, are informed, have access to 
education and are supported in the use of basic knowledge of child health and nutrition, the advantages of 
breast-feeding, hygiene and environmental sanitation and the prevention of accidents;  

(f) To develop preventive health care, guidance for parents and family planning education and services.  

3. States Parties shall take all effective and appropriate measures with a view to abolishing traditional 
practices prejudicial to the health of children.  

4. States Parties undertake to promote and encourage international co-operation with a view to achieving 
progressively the full realization of the right recognized in the present article. In this regard, particular 
account shall be taken of the needs of developing countries.  

Article 25 

States Parties recognize the right of a child who has been placed by the competent authorities for the 
purposes of care, protection or treatment of his or her physical or mental health, to a periodic review of 
the treatment provided to the child and all other circumstances relevant to his or her placement.  

Article 26 

1. States Parties shall recognize for every child the right to benefit from social security, including social 
insurance, and shall take the necessary measures to achieve the full realization of this right in accordance 
with their national law.  

2. The benefits should, where appropriate, be granted, taking into account the resources and the 
circumstances of the child and persons having responsibility for the maintenance of the child, as well as 
any other consideration relevant to an application for benefits made by or on behalf of the child.  

Article 27 

1. States Parties recognize the right of every child to a standard of living adequate for the child's physical, 
mental, spiritual, moral and social development.  

2. The parent(s) or others responsible for the child have the primary responsibility to secure, within their 
abilities and financial capacities, the conditions of living necessary for the child's development.  

3. States Parties, in accordance with national conditions and within their means, shall take appropriate 
measures to assist parents and others responsible for the child to implement this right and shall in case of 



need provide material assistance and support programmes, particularly with regard to nutrition, clothing 
and housing.  

4. States Parties shall take all appropriate measures to secure the recovery of maintenance for the child 
from the parents or other persons having financial responsibility for the child, both within the State Party 
and from abroad. In particular, where the person having financial responsibility for the child lives in a 
State different from that of the child, States Parties shall promote the accession to international 
agreements or the conclusion of such agreements, as well as the making of other appropriate 
arrangements.  

Article 28 

1. States Parties recognize the right of the child to education, and with a view to achieving this right 
progressively and on the basis of equal opportunity, they shall, in particular:  

(a) Make primary education compulsory and available free to all;  

(b) Encourage the development of different forms of secondary education, including general and 
vocational education, make them available and accessible to every child, and take appropriate measures 
such as the introduction of free education and offering financial assistance in case of need;  

(c) Make higher education accessible to all on the basis of capacity by every appropriate means;  

(d) Make educational and vocational information and guidance available and accessible to all children;  

(e) Take measures to encourage regular attendance at schools and the reduction of drop-out rates.  

2. States Parties shall take all appropriate measures to ensure that school discipline is administered in a 
manner consistent with the child's human dignity and in conformity with the present Convention.  

3. States Parties shall promote and encourage international co-operation in matters relating to education, 
in particular with a view to contributing to the elimination of ignorance and illiteracy throughout the 
world and facilitating access to scientific and technical knowledge and modern teaching methods. In this 
regard, particular account shall be taken of the needs of developing countries.  

Article 29 

1. States Parties agree that the education of the child shall be directed to:  

(a) The development of the child's personality, talents and mental and physical abilities to their fullest 
potential;  

(b) The development of respect for human rights and fundamental freedoms, and for the principles 
enshrined in the Charter of the United Nations;  

(c) The development of respect for the child's parents, his or her own cultural identity, language and 
values, for the national values of the country in which the child is living; the country from which he or 
she may originate, and for civilizations different from his or her own;  



(d) The preparation of the child for responsible life in a free society, in the spirit of understanding, peace, 
tolerance, equality of sexes, and friendship among all peoples, ethnic, national and religious groups and 
persons of indigenous origin;  

(e) The development of respect for the natural environment.  

2. No part of the present article or article 28 shall be construed so as to interfere with the liberty of 
individuals and bodies to establish and direct educational institutions, subject always to the observance of 
the principles set forth in paragraph 1 of the present article and to the requirements that the education 
given in such institutions shall conform to such minimum standards as may be laid down by the State.  

Article 30 

In those States in which ethnic, religious or linguistic minorities or persons of indigenous origin exist, a 
child belonging to such a minority or who is indigenous shall not be denied the right, in community with 
other members of his or her group, to enjoy his or her own culture, to profess and practise his or her own 
religion, or to use his or her own language.  

Article 31 

1. States Parties recognize the right of the child to rest and leisure, to engage in play and recreational 
activities appropriate to the age of the child and to participate freely in cultural life and the arts.  

2. States Parties shall respect and promote the right of the child to participate fully in cultural and artistic 
life and shall encourage the provision of appropriate and equal opportunities for cultural, artistic, 
recreational and leisure activity.  

Article 32 

1. States Parties recognize the right of the child to be protected from economic exploitation and from 
performing any work that is likely to be hazardous or to interfere with the child's education, or to be 
harmful to the child's health or physical, mental, spiritual, moral or social development.  

2. States Parties shall take legislative, administrative, social and educational measures to ensure the 
implementation of the present article. To this end, and having regard to the relevant provisions of other 
international instruments, States Parties shall in particular:  

(a) Provide for a minimum age or minimum ages for admission to employment;  

(b) Provide for appropriate regulation of the hours and conditions of employment;  

(c) Provide for appropriate penalties or other sanctions to ensure the, effective enforcement of the present 
article.  

Article 33 

States Parties shall take all appropriate measures, including legislative, administrative, social and 
educational measures, to protect children from the illicit use of narcotic drugs and psychotropic 



substances as defined in the relevant international treaties, and to prevent the use of children in the illicit 
production and trafficking of such substances.  

Article 34 

States Parties undertake to protect the child from all forms of sexual exploitation and sexual abuse. For 
these purposes, States Parties shall in particular take all appropriate national, bilateral and multilateral 
measures to prevent:  

(a) The inducement or coercion of a child to engage in any unlawful sexual activity;  

(b) The exploitative use of children in prostitution or other unlawful sexual practices;  

(c)The exploitative use of children in pornographic performances and materials.  

Article 35 

States Parties shall take all appropriate national, bilateral and multilateral measures to prevent the 
abduction of, the sale of or traffic in children for any purpose or in any form.  

Article 36 

States Parties shall protect the child against all other forms of exploitation prejudicial to any aspects of the 
child's welfare.  

Article 37 

States Parties shall ensure that:  

(a) No child shall be subjected to torture or other cruel, inhuman or degrading treatment or punishment. 
Neither capital punishment nor life imprisonment without possibility of release shall be imposed for 
offences committed by persons below eighteen years of age;  

(b) No child shall be deprived of his or her liberty unlawfully or arbitrarily. The arrest, detention or 
imprisonment of a child shall be in conformity with the law and shall be used only as a measure of last 
resort and for the shortest appropriate period of time;  

(c) Every child deprived of liberty shall be treated with humanity and respect for the inherent dignity of 
the human person, and in a manner which takes into account the needs of persons of his or her age. In 
particular, every child deprived of liberty shall be separated from adults unless it is considered in the 
child's best interest not to do so and shall have the right to maintain contact with his or her family through 
correspondence and visits, save in exceptional circumstances;  

(d) Every child deprived of his or her liberty shall have the right to prompt access to legal and other 
appropriate assistance, as well as the right to challenge the legality of the deprivation of his or her liberty 
before a court or other competent, independent and impartial authority, and to a prompt decision on any 
such action.  

Article 38 



1. States Parties undertake to respect and to ensure respect for rules of international humanitarian law 
applicable to them in armed conflicts which are relevant to the child.  

2. States Parties shall take all feasible measures to ensure that persons who have not attained the age of 
fifteen years do not take a direct part in hostilities.  

3. States Parties shall refrain from recruiting any person who has not attained the age of fifteen years into 
their armed forces. In recruiting among those persons who have attained the age of fifteen years but who 
have not attained the age of eighteen years, States Parties shall endeavour to give priority to those who are 
oldest.  

4. In accordance with their obligations under international humanitarian law to protect the civilian 
population in armed conflicts, States Parties shall take all feasible measures to ensure protection and care 
of children who are affected by an armed conflict.  

Article 39 

States Parties shall take all appropriate measures to promote physical and psychological recovery and 
social reintegration of a child victim of: any form of neglect, exploitation, or abuse; torture or any other 
form of cruel, inhuman or degrading treatment or punishment; or armed conflicts. Such recovery and 
reintegration shall take place in an environment which fosters the health, self-respect and dignity of the 
child.  

Article 40 

1. States Parties recognize the right of every child alleged as, accused of, or recognized as having 
infringed the penal law to be treated in a manner consistent with the promotion of the child's sense of 
dignity and worth, which reinforces the child's respect for the human rights and fundamental freedoms of 
others and which takes into account the child's age and the desirability of promoting the child's 
reintegration and the child's assuming a constructive role in society.  

2. To this end, and having regard to the relevant provisions of international instruments, States Parties 
shall, in particular, ensure that:  

(a) No child shall be alleged as, be accused of, or recognized as having infringed the penal law by reason 
of acts or omissions that were not prohibited by national or international law at the time they were 
committed;  

(b) Every child alleged as or accused of having infringed the penal law has at least the following 
guarantees:  

(i) To be presumed innocent until proven guilty according to law;  

(ii) To be informed promptly and directly of the charges against him or her, and, if appropriate, through 
his or her parents or legal guardians, and to have legal or other appropriate assistance in the preparation 
and presentation of his or her defence;  

(iii) To have the matter determined without delay by a competent, independent and impartial authority or 
judicial body in a fair hearing according to law, in the presence of legal or other appropriate assistance 



and, unless it is considered not to be in the best interest of the child, in particular, taking into account his 
or her age or situation, his or her parents or legal guardians;  

(iv) Not to be compelled to give testimony or to confess quilt; to examine or have examined adverse 
witnesses and to obtain the participation and examination of witnesses on his or her behalf under 
conditions of equality;  

(v) If considered to have infringed the penal law, to have this decision and any measures imposed in 
consequence thereof reviewed by a higher competent, independent and impartial authority or judicial 
body according to law;  

(vi) To have the free assistance of an interpreter if the child cannot understand or speak the language used;  

(vii) To have his or her privacy fully respected at all stages of the proceedings.  

3. States Parties shall seek to promote the establishment of laws, procedures, authorities and institutions 
specifically applicable to children alleged as, accused of, or recognized as having infringed the penal law, 
and, in particular:  

(a) The establishment of a minimum age below which children shall be presumed not to have the capacity 
to infringe the penal law;  

(b) Whenever appropriate and desirable, measures for dealing with such children without resorting to 
judicial proceedings, providing that human rights and legal safeguards are fully respected.  

4. A variety of dispositions, such as care, guidance and supervision orders; counselling; probation; foster 
care; education and vocational training programmes and other alternatives to institutional care shall be 
available to ensure that children are dealt with in a manner appropriate to their well-being and 
proportionate both to their circumstances and the offence.  

Article 41 

Nothing in the present Convention shall affect any provisions which are more conducive to the realization 
of the rights of the child and which may be contained in:  

(a) The law of a State Party; or  

(b) International law in force for that State.  

PART II 

Article 42 

States Parties undertake to make the principles and provisions of the Convention widely known, by 
appropriate and active means, to adults and children alike.  

Article 43 



1. For the purpose of examining the progress made by States Parties in achieving the realization of the 
obligations undertaken in the present Convention, there shall be established a Committee on the Rights of 
the Child, which shall carry out the functions hereinafter provided.  

2. The Committee shall consist of ten experts of high moral standing and recognized competent in the 
field covered by this Convention. The members of the Committee shall be elected by States Parties from 
among their nationals and shall serve in their personal capacity, consideration being given to equitable 
geographical distribution, as well as to the principal legal systems.  

3. The members of the Committee shall be elected by secret ballot from a list of persons nominated by 
States Parties. Each State Party may nominate one person from among its own nationals.  

4. The initial election to the Committee shall be held no later than six months after the date of the entry 
into force of the present Convention and thereafter every second year. At least four months before the 
date of each election, the Secretary-General of the United Nations shall address a letter to States Parties 
inviting them to submit their nominations within two months. The Secretary-General shall subsequently 
prepare a list in alphabetical order of all persons thus nominated, indicating States Parties which have 
nominated them, and shall submit it to the States Parties to the present Convention.  

5. The elections shall be held at meetings of States Parties convened by the Secretary-General at United 
Nations Headquarters. At those meetings, for which two thirds of States Parties shall constitute a quorum, 
the persons elected to the Committee shall be those who obtain the largest number of votes and an 
absolute majority of the votes of the representatives of States Parties present and voting.  

6. The members of the Committee shall be elected for a term of four years They shall be eligible for re-
election if renominated. The term of five of the members elected at the first election shall expire at the 
end of two years; immediately after the first election, the names of these five members shall be chosen by 
lot by the Chairman of the meeting.  

7. If a member of the Committee dies or resigns or declares that for any other cause he or she can no 
longer perform the duties of the Committee, the State Party which nominated the member shall appoint 
another expert from among its nationals to serve for the remainder of the term, subject to the approval of 
the Committee.  

8. The Committee shall establish its own rules of procedure.  

9. The Committee shall elect its officers for a period of two years. 10. The meetings of the Committee 
shall normally be held at United Nations Headquarters or at any other convenient place as determined by 
the Committee The Committee shall normally meet annually. The duration of the meetings of the 
Committee shall be determined, and reviewed, it necessary, by a meeting of the States Parties to the 
present Convention, subject to the approval of the General Assembly.  

11. The Secretary-General of the United Nations shall provide the necessary staff and facilities for the 
effective performance of the functions of the Committee under the present Convention.  

12. With the approval of the General Assembly, the members of the Committee established under the 
present Convention shall receive emoluments from United Nations resources on such terms and 
conditions as the Assembly may decide.  

Article 44 



1. States Parties undertake to submit to the Committee, through the Secretary-General of the United 
Nations, reports on the measures they have adopted which give effect to the rights recognized herein and 
on the progress made on the enjoyment of those rights:  

(a) Within two years of the entry into force of the Convention for the State Party concerned;  

(b) Thereafter every five years. 2. Reports made under the present article shall indicate factors and 
difficulties, if any, affecting the degree of fulfillment of the obligations under the present Convention. 
Reports shall also contain sufficient information to provide the Committee with a comprehensive 
understanding of the implementation of the Convention in the country concerned.  

3. A State Party which has submitted a comprehensive initial report to the Committee need not, in its 
subsequent reports submitted in accordance with paragraph 1 (b) of the present article, repeat basic 
information previously provided.  

4. The Committee may request from States Parties further information relevant to the implementation of 
the Convention.  

5. The Committee shall submit to the General Assembly, through the Economic and Social Council, every 
two years, reports on its activities.  

6. States Parties shall make their reports widely available to the public in their own countries.  

Article 45 

In order to foster the effective implementation of the Convention and to encourage international co-
operation in the field covered by the Convention:  

(a) The specialized agencies, the United Nations Children's Fund, and other United Nations organs shall 
be entitled to be represented at the consideration of the implementation of such provisions of the present 
Convention as fall within the scope of their mandate. The Committee may invite the specialized agencies, 
the United Nations Children's Fund and other competent bodies as it may consider appropriate to provide 
expert advice on the implementation of the Convention in areas falling within the scope of their 
respective mandates. The Committee may invite the specialized agencies, the United Nations Children's 
Fund, and other United Nations organs to submit reports on the implementation of the Convention in 
areas falling within the scope of their activities;  

(b) The Committee shall transmit, as it may consider appropriate, to the specialized agencies, the United 
Nations Children's Fund and other competent bodies, any reports from States Parties that contain a 
request, or indicate a need, for technical advice or assistance, along with the Committee's observations 
and suggestions, if any, on these requests or indications;  

(c) The Committee may recommend to the General Assembly to request the Secretary-General to 
undertake on its behalf studies on specific issues relating to the rights of the child;  

(d) The Committee may make suggestions and general recommendations based on information received 
pursuant to articles 44 and 45 of the present Convention Such suggestions and general recommendations 
shall be transmitted to any State Party concerned and reported to the General Assembly, together with 
comments, if any, from States Parties.  



PART III 

Article 46 

The present Convention shall be open for signature by all States.  

Article 47 

The present Convention is subject to ratification. Instruments of ratification shall be deposited with the 
Secretary-General of the United Nations.  

Article 48 

The present Convention shall remain open for accession by any State. The instruments of accession shall 
be deposited with the Secretary-General of the United Nations.  

Article 49 

1. The present Convention shall enter into force on the thirtieth day following the date of deposit with the 
Secretary-General of the United Nations of the twentieth instrument of ratification or accession.  

2. For each State ratifying or acceding to the Convention after the deposit of the twentieth instrument of 
ratification or accession, the Convention shall enter into force on the thirtieth day after the deposit by 
such State of its instrument of ratification or accession.  

Article 50 

1. Any State Party may propose an amendment and file it with the Secretary-General of the United 
Nations. The Secretary-General shall thereupon communicate the proposed amendment to States Parties, 
with a request that they indicate whether they favour a conference of States Parties for the purpose of 
considering and voting upon the proposals. In the event that, within four months from the date of such 
communication, at least one third of the States Parties favour such a conference, the Secretary-General 
shall convene the conference under the auspices of the United Nations. Any amendment adopted by a 
majority of States Parties present and voting at the conference shall be submitted to the General Assembly 
for approval.  

2. An amendment adopted in accordance with paragraph 1 of the present article shall enter into force 
when it has been approved by the General Assembly of the United Nations and accepted by a two-thirds 
majority of States Parties.  

3. When an amendment enters into force, it shall be binding on those States Parties which have accepted 
it, other States Parties still being bound by the provisions of the present Convention and any earlier 
amendments which they have accepted.  

Article 51 

1. The Secretary-General of the United Nations shall receive and circulate to all States the text of 
reservations made by States at the time of ratification or accession.  



2. A reservation incompatible with the object and purpose of the present Convention shall not be 
permitted.  

3. Reservations may be withdrawn at any time by notification to that effect addressed to the Secretary-
General of the United Nations, who shall then inform all States. Such notification shall take effect an the 
date on which it is received by the Secretary-General.  

Article 52 

A State Party may denounce the present Convention by written notification to the Secretary-General of 
the United Nations. Denunciation becomes effective one year after the date of receipt of the notification 
by the Secretary-General.  

Article 53 

The Secretary-General of the United Nations is designated as the depositary of the present Convention.  

Article 54 

The original of the present Convention, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian and 
Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.  

In witness thereof the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized thereto by their respective 
Governments, have signed the present Convention.  
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